
        
            
                
            
        

    
	В. ШЕКСПИР 

	ВЕНЕЦИЙН МООР ОТЕЛЛО
(Таван бүлэгт эмгэнэлт жүжиг)

	 

	“Академик наук”-ын хэвлэлд Ленинград хотноо 1964 онд хэвлүүлсэн “Лир ван (Эмгэнэлт жүжгүүд)” номоос

	Цогт охин тэнгэр сангийн захиалгаар Цагаан бамбарууш хэвлэлийн газарт 2024 онд цахим хэлбэрт хөрвүүлэв.
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	ЦАХИМ НОМЫН САН: www.e-nom.mn

	 


⁂

	Уг номыг “Болор дуран” шалгуураар шүүсэн болно. 
Программтай танилцах бол сурталчилгаа дээр товшиж холбоос руу орно уу.
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ВЕНЕЦИЙН МООР ОТЕЛЛО
(Таван бүлэгт эмгэнэлт жүжиг)

	Орчуулсан Ч. Чимид

	 

	Хавтасны зураг : 1955 онд Улсын хөгжимт драмын театрт Отеллог анх тавьсан үеийн тайлбар номын хавтас.

	
ГАРАХ ДҮРҮҮД

	ДОЖ Венецийн ноён

	БРАБАНЦИО Сенатын гишүүн

	Сенатын бусад гишүүд

	ГРАЦИАНО Брабанциогийн дүү

	ЛОДОВИКО Брабанциогийн хамаатан

	ОТЕЛЛО Венецийн албанд байгаа сурвалжит моор хүн

	КАССИО түүний дэслэгч өөрөөр хэлбэл орлогч нь

	ЯГО бага дарга

	РОДРИГО Венецийн тайж

	МОНТАНО Отеллог очихоос өмнө Кипр арлыг захирч байсан хүн

	АЛИА САЛБАДАЙ Отеллогийн зарц

	ДЕЗДЕМОН Брабанциогийн охин, Отеллогийн эхнэр

	ЭМИЛИ Ягогийн эхнэр

	БЬЯНКА Кассиогийн эм

	Тэнгисчин, элч, цэргийн хүн, түшмэл, энгийн хүмүүс хөгжимчин нар

	 

	Уг явдал гарсан газар – Венец хот, (1-р бүлэг) Кипр арал

	Явдал гарсан цаг үе - 1570 оны 5-р сар

	
НЭГДҮГЭЭР БҮЛЭГ

	
Нэгдүгээр үзэгдэл

	Венец хотын гудамж

	 

	(Родриго, Яго хоёр хүрч ирэв.)

	 

	РОДРИГО

	Өөдгүй хэрэг байна. Яго минь, үг битгий дуугар. 

	Өөрөө мөнгө авч байгаад энэ явдлыг нууна гэнэ ээ.

	Яго

	Үгүй чөтгөр аваачиг, намайг та сонсохгүй юм байна шүү дээ.

	Үнэндээ тэгнэ гэдгийг нь би мэдсэн ч биш, санасан ч биш

	РОДРИГО

	Отеллог үзэн яддаг гэж хэлээд байсан чинь энэ үү?

	ЯГО

	Үнэн юм чинь дээ, харахаас дургүй минь хүрдэг юм

	Гурван ноён ам нийлж байгаад гурвуул шүү

	Намайг дэслэгч болгох гэж хичээсэн юм.

	Биеэ магтах биш

	Би уг нь тэр албанд тэнцэхээр ч болсон юм

	Гэтэл Отелло амиа бодохоос бусдыг гэх биш

	Цаад гурвынхаа өөдөөс зөрсөөр байгаад

	Хэрэгтэй хэрэггүй юм донгоссоор эцэст нь татгалзжээ

	“Одоо яах вэ” ноёд минь яах ч арга алга

	Орны нь хүнийг би хэдийн олсон гэж хариулжээ

	Гэтэл тэр нь хэн бэ? Тоо бодлогоч эрдэмтэн юм байх

	Микель Кассио гэдэг юм гэнэ. Флоренц хотынх юм байх

	Охид зүүлттэй явснаас одон зүүж яваагүй юм байх

	Эсрэг дайсны өөдөөс, аттакт орж яваагүй бололтой

	Эмийн эр болохоос, цэргийн эр лав биш дэг

	Ээ дээ жагсаалын сургуульд хөгшин чавганцаас дээргүй дэг

	Гэвч тэрийг томилжээ. Отеллог харсаар байтал би

	Родос, Киприйг аварч, христос шашинтныг дагуулж

	Буруу номтны нутгийг ч байлдан эзэлж явсан юм.

	Гэвч тэрийг томилжээ. Тэр хүн моорийн дэслэгч гэнэ

	РОДРИГО

	Бага даргыг нь хийснээс яргачин нь байвал дээр юм сан.

	ЯГО

	Ай даа Отелло хайртай хэдийгээ л дэвшүүлж байна

	Гэтэл нас сүүдэр хэргэм зэргийг нь харах ёстой шүү дээ

	Ээ дээ, би ч тушаал дэвшихээсээ өнгөрсөн биз

	Ингэхээр юу боллоо гэж моорыг хайрлах билээ дээ

	РОДРИГО

	Тэгвэл халагдсан нь дээр байх

	ЯГО

	 

	Хаанаас даа

	Энэ албаар би өөрийн албыг бүтээж яваа юм

	Хүн болгонд ноён болж төрөх бололцоо алга

	Боол болгонд эзний төлөө хичээх алба алга

	Мэдээжийн хэрэг ноёны төлөө нохой шиг гүйдэг

	Эзний төлөө илжиг шиг зүтгэдэг, хэдий тэгэвч

	Ходоод хоосон амьдардаг хонох оронгүй өтөлдөг

	Хогийн боол зөндөө байдаг юм. Тэр зэргийн тэнэгүүдэд

	Ташуур яг тохирно. Гэвч зарим нь ухаантай нь

	Харахад эзний төлөө үйлчилж байх шиг мөртөө

	Харин үнэндээ гэхэд амиа бодож суудаг юм

	Тийм боолууд мал биш тэд мангуу тэнэг биш

	Би өөрийгөө тэдний нэг гэж бахдаж явдаг юм

	Би бол Яго би моор биш би өөрийгөө гэхээс

	Эзний мэлмийг баярлуулах гэж явдаг хүн биш

	Гэвч би энэ чанараа бусдад илчилсэнд орвол

	Хон хэрээнд нүдээ тоншуулсан нь дээр гэж боддог

	Нээрээ шүү найз минь, би шал өөр хүн, ондоо хүн

	РОДРИГО

	Зузаан уруултай муу чөтгөр! 

	Цаадах чинь тэр хүүхэнтэй

	Ёстой нэг санасандаа хүрнэ дээ

	яго

	Эцгийг нь тэгвэл

	Түргэхэн шиг сэрээж охин нь оргосныг мэдэгдэж

	Төрөл садныг нь бужигнуулж үймээн дэгдээх хэрэгтэй

	Африкийн муу Отеллог батгана шиг шаваад бай

	Бидний хор шингэсэн аз жаргалаа хараатал нь

	Баяр баясгалан бүхнийг нь зовлон болгоод бай

	РОДРИГО

	Эцгийнх нь байшин энэ байна. Би хашхирлаа шүү

	яго

	Чинээгээрээ бархир! Багалзуураа сайн шах

	Хотын хороо болгонд гал гарсан юм шиг хашхир

	РОДРИГО

	Брабанцио! Брабанцио сэрж үзээрэй өндийгөөрэй

	яго

	Брабанцио сэрж үзээрэй! Хүүе та минь! Дээрэмчин явна!

	Охин чинь хаа байна. Мөнгө чинь хаа байна. Мэдээж байна уу?

	Авдар саваа шалгаарай! Хулгайч явна хулгайч

	(дээд цонхоор Брабанцио цухуйж харна.)

	БРАБАНЦИО

	Юу болоод та нар хашхирна вэ?

	Ямар гай дайрав аа?

	РОДРИГО

	Танайхан цөмөөрөө байна уу?

	ЯГО

	Хаалга чинь түгжээтэй юу?

	БРАБАНЦИО

	Та нар юу болоод тэгж асууна вэ?

	яго

	Ай чөтгөр шуламс гэж!

	Цусыг чинь хольж байна цаана чинь, сэхээ аваарай найз минь

	Цуваа өмс! Яг энэ үеэр магадгүй

	Уур омогтой, догшин хар хуц, танай

	Цагаан хонийг чинь хээлтүүлж байж мэдэшгүй

	Түргэлээрэй! Шалавхан шиг! Зөн хонх дэлсэж

	Хурхирч байгаа иргэдийг сэрээлгүй болохгүй нь

	Үгүй бол таныг өвгөн аав болгож амжих нь

	Түргэлээрэй гэж байна шүү танд

	БРАБАНЦИО

	Та нар чинь солиотой улс шив дээ

	РОДРИГО

	Та намайг таньж байна уу, эрхэм минь?

	БРАБАНЦИО

	Чи чинь ингэхэд хэн байна?

	РОДРИГО

	Би Родриго байна

	БРАБАНЦИО

	Тийм тусмаа муу даа... хүүе чамд би

	Манай руу зүтгэсний хэрэггүй гэсэн биш бил үү?

	Миний охин чиний хувь биш гэдгийг чамд

	Хүн ёсоор товч тодорхой хэл сэн биш бил үү?

	Гэтэл, чи хаа ч юм бэ ууж уучхаад

	Харанхуй шөнөөр нойрыг минь үймүүлж байх шив

	Шал согтуугаараа шүү тэгээд бас

	РОДРИГО

	Эрхэм минь, эрхэм минь, эрхэм минь

	БРАБАНЦИО

	Гэвч би чамайг дахиж ингэхгүй болтол чинь

	Гэсгээн цээрлүүлж чадна даа хүү минь

	РОДРИГО

	Байзнаач та...

	БРАБАНЦИО

	Чи юу боллоо гэж үймүүлээд байна

	Бид Венецэд байгаа болохоос биш тосгонд байгаа биш

	Эндэх манаач нар чамгүй болно

	РОДРИГО

	Эрхэм минь би танд

	Сайн санасандаа л ингэж яваа юм

	ЯГО

	Синьор минь та чөтгөрийг бодож тэнгэрийг санаач, бид танд тус болж ядаж явахад та харин үймүүллээ гэж загнах юу бил ээ? Эсвэл та охиноо арабын азаргатай нийлүүлж янцгаадаг ач нартай болж, хатирдаг адуутай хамаатан гэж жороолдог адуутай садан болох гээ юу?

	БРАБАНЦИО

	Булай чи, хэн гэгч вэ?

	ЯГО

	(ичихгүйгээр) 

	Охин чинь яг одоо Отелло Моортой элэг нийлүүлж дээр доороо нуруутай амьтныг дүрслэн наадаж байгааг нь хэлэх гэж ирсэн хүн

	БРАБАНЦИО

	Булай тархи, чамайг!

	ЯГО

	Сеатын гишүүнээ ч алд даа!

	БРАБАНЦИО

	Родриго оо, бүхний бурууг чи хүлээнэ шүү

	Наадахыг чинь би ямар таних биш

	РОДРИГО

	Хүлээхдээ л хүлээнэ.

	Миний буруу ч байж болох юм, яаж мэдэх вэ

	Магадгүй охин чинь таны зөвшөөрөлтэйгөөр

	Сэлүүрчнийг хөлсөлж завинд нь ганцаараа суугаад

	Харанхуй шөнө Моорын болзоонд очиж

	Тачаангуй өвөр лүү нь шургасан байж болох юм

	Тэгвэл би буруугаа эртхэн хүлээе

	Тэгж доромжилсон нүглээ одоогоос наманчилъя.

	Харин бидний үг таны сонорт

	Хачин сонин мэдээ шиг санагдаж байвал

	Буруугаа өөрөө хүлээх болно шүү

	Танаар бид тоглохгүй, мэдээжийн хэрэг

	Тангараг шиг үнэн үгээ хэлье сонсож бай

	Охин чинь таны эсрэг босож өөртэй чинь

	Зөвлөж ярьсан ч юм байхгүй толгой мэдээд

	Эд хөрөнгө, нэр алдар гуа үзэсгэлэнгээ

	Этгээд орны хэрмэл гуйлгачинтай холбоод

	Дураараа загнаж байна. Юу ч гэсэн цаадах чинь

	Байна уу, үгүй юу та үз л дээ, дараа нь яах вэ

	Миний үг, худал байвал намайг шийтгэнэ биз

	БРАБАНЦИО

	Алив бамбар асаагаарай! Над лаа өгөөрэй

	Хүүе зарц нар аа, босоорой. Миний зүүдтэй

	Энэний хэлсэн яасан нийлэх юм бэ? Үнэн ч байж

	Магадгүй юм шиг санагдаад байх чинь

	Алив гэрэл гаргаарай! Гэрэл!

	(явна, 

	Брабанцио бамбар барьсан зарц нарын хамт гарч ирнэ.)

	яго

	За баяртай, би эндээс зайлъя!

	Моорын нүүрэн дээр би өөрийг нь илчилж болохгүй

	Дорд хүн нь болохоор хол шиг байсан дээр

	Энэ мэтийн явдал яах вэ юу л бол оо гэж

	Их л бодож тэрийг донгодоод өнгөрнө биз

	Цаг ийм ширүүн байхад, дайн дажны гал

	Кипр арлыг долоон дүрэлзэж байхад Сенат

	Отеллог тушаалаас огцруулж лав чадахгүй

	Хэн ч түүнийг ийм цагаар орлож дийлэхгүй

	Хэдийгээр би Отеллог занаж явдаг гэвч

	Одоохондоо генералын өмнө ямар ч гэсэн

	Найрамдлын туг намируулж явсан минь дээр

	Гэвч энэ бол хуурамч баг төдий хэрэг

	Цаадуул чинь эрэл сурал болоод ирэхтэй зэрэг

	Отелло тэнд байгаа, би ч бас цуг байлцана.

	За би явлаа. Баяртай.

	(явна)

	БРАБАНЦИО

	За тийм байдаг байж

	Яваад өгсөн байна шүү. Би одоо яана?

	Чухам хаа байна тэр охин, Родриго минь?

	Ээ чааваас даа! Моорынд гэнэ ээ?

	Эцэг байна гэдэг ийм л зовлонтой юм даа

	Чи өөрөө үзсэн үү? Сүрхий маллаж байна

	Тэгээд юу гэж байх юм? Үгүй ер!

	Гэрэл гаргаарай! Хүн олон шиг нь дээр шүү

	Тэр хоёр одоо эр эм болчихсон гэж үү?

	РОДРИГО

	Бараг ч тэгчихээ биз дээ

	БРАБАНЦИО

	Ай бурхан минь яагаад чухам

	Гадагшаа гарч чадахгүй вэ? Эцэг хүн чухам ер нь

	Охиддоо итгэсний хэрэггүй нь, ямар ч номхон

	Ямар ч даруу байсан итгэж тун горьгүй нь

	Хамгийн ариун улсыг төөрүүлж бузарладаг

	Хар чөтгөрийн шид гэгч байдаг байх нь ээ

	Тэр тухай Родриго чи сонсож дуулсан уу?

	Урьд өмнө нь ном зохиол уншиж үзсэн үү?

	РОДРИГО

	Бишгүй

	БРАБАНЦИО

	Дүүг очиж дуудаарай, чамтай би охиноо

	Суулгаж байхгүй яав. Ийм олуулаа

	Хаачихна вэ? Хэсэг нь тийшээ, нөгөө нь ийшээ

	Одоо тэр Моор хаа байгааг чи мэдэх үү?

	РОДРИГО

	Заагаад өгч болно. Харин найдвартай шиг

	Харуул хамгаалалт хэрэгтэй байна, араас минь яваарай

	БРАБАНЦИО

	Чи түрүүлээд яв, одоо хөдөлье, тохиолдсон газрын

	Харуулыг буулгах эрх надад байна, хамаагүй

	Замдаа тохиолдсон цэргийг дайчилна. Явъя

	Родриго минь ачийг нь хариулна гайгүй

	(явцгаана.)

	 


Хоёрдугаар үзэгдэл

	Бас л тэр хот, өөр гудамж.

	 

	(Отелло, Яго, бамбар барьсан зарц нар гарч ирнэ.)

	яго

	Хэдийгээр би дайнд хүн алж явсан гэвч

	Тайван цагт тэгэхийг гэмт хэрэг гэж боддог юм

	Хувийн минь үзэл тэр, нөгөө бодлоор бол

	Тийм нарийн байх ч дэмий юм, золигийг би

	Гэдэс рүү нь үе үе хатгачихмаар л байлаа.

	ОТЕЛЛО

	Гар хүрээгүй нь болж

	яго

	Таныг тун муухай үгээр дайрч

	Доромжлоод байна лээ, бид угийн зөөлөн

	Даанч томоотой тулдаа тэсэж өнгөрлөө

	За тэгээд та бүр гэрлэсэн хэрэг үү?

	Эцэг нь нөлөө ихтэй ямбатай хүн дээ

	Тэр хүн дургүйцвэл Дож ноён өөрөө ч

	Талд нь орж болно. Ай бурхан тэр өвгөн

	Та хоёрыг салгана байх, аягүй бол бүр

	Зарга заалхай хийгээд шарлаана байх

	ОТЕЛЛО

	Дураараа л болог, энэ хатны өмнө

	Байгуулсан гавьяа минь ямар ч атаархлыг дийлнэ

	Хэрэв тэр өвгөн олны өмнө ичихгүйгээр

	Удам судраа дуудаж ирээд гайхуулах юм бол

	Би ч гэсэн хаа хүний хамаатан, хэний ч өмнө

	Малгай авахгүй зогсож ярих эрхтэй хүн

	Заяа минь ч өндөр, нэр минь ч өндөр

	Зайлуул энэ Дездемонд би дурлаагүй бол

	Хэзээ ч би чөлөөт амьдралаа, шударга Яго минь

	Хэвийн нэг гэр бүлээр даруулахгүй сэн...

	Байз цаана чинь юун гэрэл вэ? Хараач

	яго

	Тэд нар л биз, эцэг нь ах дүү нар нь...

	Ийшээ оръё

	ОТЕЛЛО

	Яах юм бэ? Над нуух юм алга

	Миний нэр цол, миний үнэн сэтгэл дурлал

	Юуг ч зөвтгөнө, гэвч тэд нар мөн үү?

	ЯГО

	Хоёр нүүрт Янус тэнгэрээр андгайлъя! мэдэхгүй юм!

	 

	(Кассио бамбар барьсан офицерууд орж ирнэ.)

	ОТЕЛЛО

	Дож ноёны бараа бологч дарга нар байна

	Дотнын орлогч минь ч ирлээ. Сайн байцгаана уу?

	Сонин юу байна?

	КАССИО

	 

	Дож ноён танд

	Мэнд хүргэхийн ялдамд урьж байна, генерал минь

	Яаруу ир ээ гэж байна лээ

	ОТЕЛЛО

	Юу бол оо юм бол?

	КАССИО

	Нөгөө л Кипр, миний мэдэж байгаагаар бол

	Гэнэтийн хачин мэдээнүүд ирээд байх шиг бололтой

	Тэнгисийн зүгээс байн байн зарлага ирээд байдаг

	Дож ноёны ордонд шуурхай зөвлөгөөн болоод

	Сенатын гишүүн цөмөөрөө тэнд цугласан

	Таныг сураглаад гэрээр чинь очсон алга

	Далайн ёроолоос ч болсон олж ир гэсэн болохоор

	Дараа дараагаараа элч мордоод байна

	ОТЕЛЛО

	Тийм бол олсон чинь бүр сайн хэрэг

	Би ийшээ нэг орчоод түргэн ирье.

	(явна)

	КАССИО

	Энд юугаа хийж байгаа юм бэ?

	яго

	Ачаатай хөлөг онгоц арга маань олзоллоо

	Авснаа шингээж чадвал мөд баяжна даа

	КАССИО

	Юу гэнэ ээ? Би ойлгохгүй байна

	ЯГО

	Дарга маань эхнэр авсан

	КАССИО

	Хэнтэй суугаа бол?

	ЯГО

	Та бодоод олохгүй

	(Отелло гарч ирнэ)

	За явах уу даа, генерал аа?

	ОТЕЛЛО

	Би бэлхэн, явцгаая.

	КАССИО

	Бас таныг сурагласаар ордныхон айсуй...

	Та харж байна уу?

	яго

	Брабанцио байх даа...

	Мэдээтэй шиг, цаадах чинь муу санаж яваа хүн

	Яаж ч мэднэ шүү.

	ОТЕЛЛО

	Зогсоорой, юун улс вэ?

	РОДРИГО

	Нөгөө Моор чинь энэ байна

	БРАБАНЦИО

	Дээрэмчин энэ байна, цохиорой та минь!

	(хоёр талынхан илдээ сугалцгаана)

	ЯГО

	Юугаар ч үйлчлэхэд бэлэн. Сайн байна уу? Родриго

	ОТЕЛЛО

	Илдээ далд хийцгээ, шөнийн чийгт зэвэрчихнэ

	Эрхэм таны өндөр нас, ямар ч сэлмээс

	Илүүгээр биднийг сандрааж байна, хүндэт Синьор минь!

	БРАБАНЦИО

	Олиггүй хулгайч чи хэлнэ үү үгүй юу?

	Охин минь хаа байна? Хөөрхий тэр бүсгүйг

	Буг чөтгөртэй нийлж ил далдын шидээр

	Бузар гартаа оруулсныг чинь мэдэж байна

	Өөрсдөө та нар бодоод үз гэм дээ?

	Өнгө зүстэй зөөлөн сэтгэлтэй охин

	Эрд гарна гэж зүүдлээ ч үгүй бүсгүй

	Энэнээс өөр өчнөөн залууст татгалзсан мөртөө

	Эд хөрөнгө орон гэрээ одоо орхиод

	Очиж очиж энэнтэй, хөө шиг хар хүнтэй

	Харсан хүн хайрлахаасаа айх нь их амьтантай

	Ханилж сууна гэж гэв гэнэт шийдэх нь юү вэ?

	Ичих айхаа тэр дороо мартах хаашаа вэ?

	Ийм юм байж болох уу даа үгүй юу?

	Оюун санааг нь чи нууц аргаар мунхруулж

	Олон янзын эм тунгаар мансууруулж авчээ

	Хууль ёсоор аргат муу илбэчин чамайг

	Хуяг харуулын хүчээр дайчлах цаг болжээ

	Барь наадахаа, хэрэв үгээр болохгүй бол

	Барьсан зэвсгийн хүчээр хуяглаж ав!

	ОТЕЛЛО 

	Гар хүрсний хэрэггүй шүү, холхон шиг байцгаа

	Та ч холд, та ч гэсэн... цус асгарахад хүрвэл

	Хүнээр заалгалгүй хөдлөх хүн шүү би бол

	Харин нэг тийшээ очиж эв зүйгээр ярилцацгаая

	БРАБАНЦИО

	Урьдаар шоронд ор, жаахан суугаад үз

	Удахгүй дуудаж асууна, тэгэхээр нь яриарай

	отелло

	За яах вэ, би та нарын үгэнд орлоо гэе

	Дож ноён гэтэл юу гэх бол, бодъё

	Ордноос намайг дуудаж ирсэн зарлага нь энэ байна

	Онцын чухал хэрэг биднийг тэнд хүлээж байна

	нэгдүгээр түшмэл

	Тийм ээ, эрхэм минь, хэрэг тийм болоод байна

	Дож ноёны ордонд онцын зөвлөгөөн болж байна

	Таныг ч гэсэн сураглаж байх шиг байна лээ

	БРАБАНЦИО

	Харанхуй шөнө хуралтай байна гэж үү? Яах вэ, сайн л биз

	Хамт очъё. Тэгвэл ноёныд миний гай бол

	Зөвхөн над тохиолдсон хүнд гарз төдий биш

	Зөндөө гарч болох айхавтар зүйл, энэ мэтийн

	Явдлыг зөнд нь орхивол тун удахгүй

	Хэн дуртай чадалтай нь толгой дээр гарах нь

	(явна)

	
Гуравдугаар үзэгдэл

	Мөн тэндээ.

	 

	(Дож ноён, Сенатын гишүүд ширээний ард сууцгаана.

	Эргэн тойрон цэргийнхэн, түшмэд, зарц нар)

	 

	ДОЖ

	Ирсэн мэдээнүүд тэс зөрүү, итгэхэд тун хэцүү

	I СЕНАТЫН ГИШҮҮН

	Хоорондоо ерөөсөө холбоо алга, над бичихдээ

	Зуун долоон хөлөг завь гэсэн байх юм

	ДОЖ

	Над тэгвэл 

	Зуун дөч гэсэн байх юм

	II СЕНАТЫН ГИШҮҮН

	Над ирсэн мэдээгээр

	Хоёр зуу болж байна. Хөлөг онгоцны тоо ч яах вэ

	Тоолохоосоо тааварлах нь их голлосон мэдээ биз

	Харин Туркийн флот Кипр аралд тулсныг

	Ямар ч маргаангүй мэдээ бүхэн гэрчилж байна

	ДОЖ

	Үнэн үг. Тоо зөрөөтэй байгаа явдлаас

	Үгүйсгэж тайвширч ердөө болохгүй

	Гол нь үнэн байна. Горьгүй хэцүү болж байна

	ТЭНГИСЧИН

	(тайзны цаанаас)

	Хүүе оруулаад өгөөч!

	I ТҮШМЭЛ

	Хүн ирлээ флотоос 

	(тэнгисчин орж ирнэ)

	За танай түүгээр сонин юу байна?

	ТЭНГИСЧИН

	Туркийн флот

	Родос руу чиглэлээ. Энэ мэдээг

	Анжело Сенатад уламжилж байна

	дож

	Ноёд оо!

	Энэ өөрчлөлт ямар санагдана?

	I СЕНАТЫН ГИШҮҮН

	Энэ ч яах вэ, биднийг мэхэлж байгаа хэрэг

	Тактик төлөвлөгөөний ямар нэгэн арга

	Туркчүүд Родосоос Киприйг чухалчлах даг

	Киприйг эзлэх нь ч тэдэнд хялбар даг

	Родос бол тэр аяараа цайз, гэхэд

	Харин Кипр бэхлэлт муутай, Туркчүүд тэгж

	Хаш чулуу хоёрыг ялгахгүй байхгүй

	ДОЖ

	Тэр ч мэдээжийн хэрэг, Родос руу зүглэхгүй

	I ТҮШМЭЛ 

	Бас нэг зарлага айсуй

	(Зарлага орж ирнэ)

	ЗАРЛАГА

	Дож ноёнтон минь! Бусад олонтон минь! Туркчүүд pарим хөлгөөрөө Родос хүрээд, бас нэг цуваа онгоцтой нийллээ.

	I СЕНАТЫН ГИШҮҮН

	Харж байна уу? Тэр, ноёд оо! Яах аргагүй тэгэх байсан юм. Тэр цуваа нь хэр юм?

	ЗАРЛАГА

	Гуч гаруй хөлөг байна. Одоо бүгд нийлээд Киприйн зүг жолоогоо эргүүлэн залж байна. Танай үнэнч албат синьор Монтано тангаргаасаа няцахгүй гэдгээ хэлүүлж байна.

	ДОЖ

	Киприйг зүглэлээ. Би та нарт хэлээгүй юу? Марк Лукизы хотод байна уу?

	I СЕНАТЫН ГИШҮҮН

	Үгүй, одоо Флоренцод яваа

	дож

	Хойноос нь элч мордуул!

	Наашаа түргэн ир гэсэн хэл явуул!

	I СЕНАТЫН ГИШҮҮН

	Брабанцио ч ашгүй зоригт Моорын хамт ирлээ

	(Брабанцио, Отелло, Яго, Родриго, нөхөд сэлтийн хамт хүрч ирцгээнэ)

	дож

	Отелло та цэрэг дайны талбар тийш

	Одоохон явахаас, туркчүүд дайраад сүйд

	Брабанцио таныг би бүр таг мартчихаж

	Баттай тусламж чинь бас хэрэгтэй байна

	БРАБАНЦИО

	Таны тусламж над бас хэрэгтэй байна

	Битгий юм санаарай, үнэнээ хэлэхэд

	Би өөр шалтгаанаар наашаа ирсэн юм

	Албаны явдал намайг орноос босгосонгүй

	Аюулт дайны уршиг санааг минь зовоосонгүй

	Аяа, үгүй билээ, өөр бодол намайг

	Бүхэл бүтнээр минь захирч байна

	Өмнөө, юу ч санагдахгүй байна

	ДОЖ

	За юу болоодхов?

	БРАБАНЦИО

	Охин минь, ай хөөрхий охин минь!

	ДОЖ

	Залуу бүсгүй яагаа вэ?

	БРАБАНЦИО

	Охин минь үрэгджээ, өнгөрч.

	Ойворгон биеийг нь шившлэгээр бузарлаж

	Оюун ухааныг нь хороор мансууруулж

	Зальт хүн гартаа оруулжээ

	Уг нь овоо сэргэлэн эрүүл чийрэг охин сон

	Улгүй мөчид ажил хиймгүй сэн

	Гэтэл илбэ шидээр аргагүй дийлжээ.

	ДОЖ

	Охиныг чинь мунхруулж, санааг нь үймүүлсэн

	Олиггүй тэр хулгайч хэн ч байлаа гэсэн

	Хууль цааз дотроос хамгийн цуст шийтгэлийг

	Та өөрөө оноож өгөөд шийтгээрэй

	Тэр этгээд төрсөн хүү минь байлаа ч гэсэн

	Тэрсэлж би өмгөөлөхгүй, дураараа болоорой.

	БРАБАНЦИО

	Чин сэтгэлээсээ баярлалаа, гэмт этгээд энэ байна.

	Таны тушаалаар дуудуулж ирээд байгаа

	Энэ Моор дүрээрээ байна!

	ДОЖ НОЁН БОЛОН СЕНАТЫН ГИШҮҮД

	Харамсалтай хэрэг байна.

	ДОЖ

	(Отеллод)

	Танд хэлэх үг байна уу?

	БРАБАНЦИО

	Юу байдаг юм

	Эд мөрийн баримттай хэрэг юм чинь

	ОТЕЛЛО

	Эрхэм ноёд эзэд минь!

	Би юу гэх бил ээ? Нээрээ ч охин нь

	Одоо надтай цуг байгаа нь магадгүй үнэн

	Бид хоёр журам ёсны эр эм болсон

	Миний тарьсан хэрэг гэвэл энэ л байна

	Бусад зэмлэлийг би хүлээхгүй, уулаасаа би

	Хэлэмгий хүн биш, уран сайхан үгээр

	Хүний чихийг баярлуулж чадах биш

	Долоон настайгаасаа цэргийн алба хаасан болохоор

	Догшин тулалдаанаас өөр юм мэдэх биш

	Гэвч намайг энэ хүн, илбэчин янгуучин гэж байна

	Гэм хортой ямар илбээр хүчилж байгаад

	Тэр эмэгтэйг аргадаа оруулсан тухай

	Тэсэлгүй хэлэх үг минь энэ л байна

	БРАБАНЦИО

	Үгүй би энийг илбэчин гэлгүй яах юм бэ

	Үйлийн үргүй тийм л байж таарна

	Даруу зантай, томоотой, алхах нь хүртэл

	Намбатай охин гэнэтхэн ингэнэ гэдэг

	Ямар вэ дээ, ичих айхаа бүр мартаад

	Хүн аймаар амьтанд дурлана гэдэг

	Хаашаа вэ дээ, илбийн арга заавал ч үгүй ор оо

	Хортой ус шившиж уулгасаар байгаад

	Хонгор охиныг минь эрхэндээ орууллаа

	ДОЖ

	Яаж мэдэх вэ, гэвч таны үг дөнгөж таавар болохоос хэтрээгүй нь

	Энэ бүхнийг баримт жишээгээр нотлох нь чухал байна.

	I СЕНАТЫН ГИШҮҮН

	Отелло та дуугараач дээ, яасан юм бэ, энэ чинь?

	Эсвэл нээрээ арга чарга хэрэглэсэн юм уу та чинь?

	Үгүй бол хоёр зүрхний хооронд эрхгүй үүсдэг

	Үнэн дурлал байна уу?

	ОТЕЛЛО

	Зэвсгийн байшин руу хүн явуулагтун

	Тэр бүсгүй өөрөө ирээд хэлэг

	Хэрэв миний буруу байвал яая гэхэв

	Хэргэм цолыг минь эвдэж, толгойг минь авагтун

	ДОЖ

	Ноён оо! Дездемон охиныг нааш нь ирүүлэгтүн.

	отелло

	Бага дарга та энэ улсад газарчлаад өг

	(Яго зарц нарын хамт явна)

	Энэ улсыг иртэл нь илэн далангүй

	Эргэлзээгүй ганц үнэнээ та нарт хэлье

	Яаж би тэр охины дур хайрыг олж вэ?

	Тэр минийхийг яаж олж вэ? сонсоцгоо!

	ДОЖ

	Ярь ярь, Отелло

	отелло

	Эцэг нь надад сайн байсан юм. Үе үе

	Эднийхээр би очдог сон

	Намтар түүхээсээ он он дараалаад ярьж өгдөг байлаа

	Хувь заяаны будилаан, байлдаан тулалдаан

	Худал биш үнэн явдлаа тоочиж суулаа

	Балчир бага наснаасаа өдий хүртэл

	Гай гаслан, жаргал зовлон үзсэнээ

	Газар далай хоёроор бишгүй тэнсэнэ ээ

	Гарцаагүй үхлээс хүртэл бултаж явснаа ярьдаг байж билээ

	Нэг удаа олзлогдож ядуу боолчуудын хамт бусдад худалдагдаж

	Дараа нь арайхийж оргосноо

	Зам зуур элсэн цөл, агуй хонгил зөндөө үзсэнээ

	Тэнгэр баганадсан өндөр уулыг давж байснаа

	Зэрлэг аймаг махчин улсуудын дундуур явснаа

	Зэрэгцүүлэн тоочиж ярьдаг байсан билээ

	Эд хоёр мөр нь толгойноосоо өндөр улсын тухай

	Ярихыг минь ч сонсож билээ. Өнгийн яриаг

	Охин нь сонирхож, хэрэв ажил гараад холдвол

	Даруйхан буцаж ирээд, чагнаж суудаг сан

	Сонссон зүйлээ эхнээс нь яриулах гэж

	Сониучлан гуйхад нь би баярлаж билээ

	Дахиад л үзсэн харснаа эхнээс нь тоочно

	Тэгээд бага балчирдаа гай зовлонтой нүүр учраад

	Базаахгүй заяандаа осолдож явснаа ярихад

	Сонсож байсан охины нүдэнд нулимс мэлтгэнэв

	Залхуугүй ярианы минь эцэст нь тэр эмэгтэй

	Завсаргүй их санаа алдаж, над талархав

	“Үгүй ер!" гэж тэр хүүхэн хэлэв. Ийм амьдрал

	Үнэндээ тохиолддог байжээ

	Над яагаад учирсангүй вэ? Би яасан хүн бэ? гэв

	Хэрэв надад хэн нэгэн этгээд дурлах юм бол

	Хэрэг болгоод намтрыг чинь яриг гэж

	Миний дурлалыг түүгээр татаж аваг гэж

	Хэлэхэд нь би бас сэтгэлтэй болсноо хэлэв

	Хэцүү явдлын учир дөнгөж энэ байна

	Зовсон хүн гэж тэр бүсгүй намайг хайрласан юм

	Өрөвдсөн хүн гэж тэр охиныг би хайрласан юм

	Миний шид энэ дээ. Дездемон ч ирлээ

	Өөрөөс нь та нар асуугаад юу гэхийг нь сонс

	(Дездемон, Яго, зарлага түшмэл хүрч ирэв)

	дож

	Нээрээ ч Отеллогийн амьдралыг сонссон бол

	Миний охин ч дурлах биз, Брабанцио та

	Нэгэнт шувтарсан хэргийн төлөө санаа тавиад дэмий байх

	Нэмэр болох нь өнгөрөө биз

	БРАБАНЦИО

	Юу ч гэсэн энэ охины үгийг дуулъя

	Хэрэв хоёулын нь ам яв цав нийлбэл

	Моороос гомдол нэхэхээ больё, би

	Аль вэ? Охин минь наашаа! Энд байгаа

	Улсуудын хэнд нь чи захирагдах ёстой бил ээ?

	ДЕЗДЕМОН

	Энд байгаа улс гэвэл, үүрэг минь давхардаж байна

	Эцэг минь, та намайг төрүүлж хүмүүжүүлсэн хүн билээ

	Амьдрал хүмүүжил минь юу гэж сургаж байна гэвэл

	Аавдаа чи захирагдах ёстой гэж байна

	Гэтэл эр нөхөр минь энэ байна. Миний эх анх

	Эцгийнхээ өмнө хүлээсэн үүргийг орхиж

	Эр нөхөр болсон таны мэдэлд очсон шиг

	Энэ Моорт, нөхөртөө бас захирагдах ёстой.

	БРАБАНЦИО

	Тэгвэл яах вэ, буянаараа бол, яриа дууслаа

	Эзэн минь одоо төрийн асуудлыг хэлэлцье

	Өөрийнхөө энэ охиныг төрүүлж өсгөсөнд орвол

	Өнчин юм олж тэжээсэн дээр байж

	За Моор минь заяа чинь мэдэг, би мэдэлтэй сэн бол

	Охиныг минь чи, чих шигээ үзэхгүй сэн

	Залуу охин чамдаа юу гэх вэ? Ганц

	Охинтой байсандаа л баярлаж сууна

	Хэрэв чамд охин дүү нар байсан бол би хашраад

	Хэдүүлийг нь өдийд гавлаж суух байх даг

	Энэ яриа дууслаа. Эзэн минь!

	ДОЖ

	Би нэмэр болж

	Хоёр залууд дахин хайртай болох

	Хосгүй зөв замыг чинь зааж өгье

	Хэнээтэй юм шиг шаналбал, хэнхдэг улам шимширнэ

	Хэрэг нэгэнт өнгөрсөн хойно, хий бухимдах хэрэггүй

	Урьдын явдлыг санаж, гуньж гутрах гэдэг бол

	Ууган шинэ зовлонгоос ялгаа ер нь байхгүй

	Уур биеийг зовоохоос, бусдыг ер зовоохгүй

	Уужим сэтгэлээ тавьж, хоёр залууг уучлагтун

	БРАБАНЦИО

	Ямар ч гэсэн Киприйг бид алдана гэж зовохгүй дэг...

	Яана гэнэ байз? Өнгөрсөн юм хамаагүй гэнэ ээ?

	Зовлон үзээгүй цагт бусдыг аргадах амар

	Өөрөө хохироогүй цагт өрөөлийг доромжлох хялбар

	Гэтэл харамсах, санах юмтай бид мэтийн улс

	Гэлээ гэхэд яаж тайван байж чадах юм бэ?

	Таны үг ёжтой байна, давхар утгатай байна

	Талархаж дэмжсэн үг, гэвч нэмэр алга байна

	Хүний сэтгэлд орж дотрыг нь онгойлгоё гэвэл

	Зөвхөн чихээр дамжина гэдэг, даанч явцуу байна

	Учир ийм болохоор дахин дахин гуйя

	Улс гүрний явдлыг юуны өмнө яръя

	ДОЖ

	Зүйтэй, за ингэхлээр Туркийнхэн хүч зузаатгаж Кипр арал руу давшилж байна. Отелло та цайз бэхлэлтийн зохион байгуулалтыг сайн мэднэ. Хэдийгээр тэр арлыг ямар ч маргаангүй сайн хүн захирч байгаа боловч дайн самууны цагаар бүр ч найдвартай хүн байвал дээр биз. Бүгдээрээ таныг томилох саналтай байна. Яая гэх вэ, шинэхэн амрагаа орхиод энэ үйлтэй ажилд орохоос доо

	ОТЕЛЛО

	Аян замын ширүүн гудсанд сурсан юм болохоор

	Өдөн бамбайгаас зөөлөн санагддаг болжээ, ноёд минь

	Хэцүү бүхэн над тохирно. Туркийн эсрэг дайнд

	Би дуртай мордоно. Харин эхнэрт минь

	Олигтойхон сууц, цалин пүнлүү, бас

	Хэргэм зэрэгт нь тэнцэх албат хайрлана уу.

	ДОЖ

	Одоохондоо эцгийндээ байна биз дээ

	БРАБАНЦИО

	Би зөвшөөрөхгүй

	ОТЕЛЛО

	Би ч гэсэн үгүй

	ДЕЗДЕМОН

	Би бас.

	Эцэг бид хоёрын хооронд гарсан зөрөлдөөнийг

	Эгнэгт санаж суух болно би, харин арга байна

	Над ондоо санал байна, хэлж болох уу?

	ДОЖ

	Чухам юу вэ? Хэл дээ, яах вэ.

	ДЕЗДЕМОН

	Хаа ч гэсэн цуг байхын тулд, энэ Моорт

	Хайртай болсон минь үнэн

	Миний зоримог шийдвэр

	Ямар хүн болохыг минь орчлонд намайг үзүүллээ

	Би өөрийнхөө амь насыг, энэ Моорын

	Нэр алдар, эрэлхэг зоригтой мөнх холболоо

	Отеллогийн сайн сайхан нь Отеллогийн гавьяа

	Энэний хувь зохиол өөрийн минь ганц заяа

	Отелло дайн дажинд өнөөдөр мордож байхад

	Амарлингуй шумуул болоод ард нь би үлдэхгүй

	Хайртай хүнээ санаж, шунал суусанд орвол

	Хамт явж хатуужлыг цуг эдэлсэн нь дээр

	ОТЕЛЛО

	Дездемоны хүслийг хүндэтгэн үзэх санал байна

	Дэмий хэлэх биш! Бурхан харж байна! Үнэндээ

	Биеэ би барьж чадах хүн, би өөрийнхөө

	Амрыг бодоод тэгж байгаа юм биш, энэ хүүхэн

	Цуг байвал цэргийн ажлыг мартах вий гэж

	Сэжиглэсний хэрэггүй, хайр дурлалдаа сохорч

	Хамаг ажлаа мартвал, харийн дайсанд цохигдвол

	Гэрийн хүүхнүүд малгайгаар минь тогоо хийж

	Гэнэн намайг үеийн үед бузарлаг

	ДОЖ

	Яах вэ, өөрсдөө шийдвэрлэцгээ. Дездемон явбал яваг, үлдвэл үлдэг, харин дайны байдал биднийг түргэн гэж шаардаж байна.

	I СЕНАТЫН ГИШҮҮН

	Та юу ч гэсэн өнөө шөнөдөө багтаж гар!

	ОТЕЛЛО

	Тун сайн байна

	дож

	Өглөөний

	Есөн цагийн үеэр цөм дахин цуглая!

	Ер нь Отелло та холбоо барих

	Нэг хүн томилж үлдээвэл ямар вэ?

	ОТЕЛЛО

	Нээрээ тэгье, бага дарга энэ байна

	Үнэнч шударга нь дэндсэн хүн байгаа юм

	Дездемон энэ хүнтэй цуг явах болохоор

	Дээрээс буух тушаалыг бас аваад очно биз

	дож

	За тийм болог, тайван нойрсогтун ноёд минь

	Брабанцио байзна, хар нүүртэй хүргэн чинь

	Тун шударга цэвэр хүн юм, зарим цагаан арьстнаас

	Гэгээтэй хүн шиг харагдах юм

	I СЕНАТЫН ГИШҮҮН

	Отелло минь. 

	Дездемон охиныг мэдэж яваарай

	БРАБАНЦИО

	Мэдэлтэй яваарай Моор минь, адтай бүсгүй шүү

	Аавыгаа мэхэлчихсэн юм чинь чамайг дөнгөнө шүү

	(Дож, Сенат, зарц, түшмэд нар явна)

	ОТЕЛЛО

	Өөртөө итгэдэг шигээ, хүүхэндээ би итгэнэ

	За тэр ч яах вэ. Яго минь энэ охиныг

	Чиний халамжид би шилжүүлье.

	Харж үзэж бай гэж эхнэртээ сайн захиарай

	Бололцоо гармагц араас минь та нар гараарай

	Миний мэдэлд ганцхан цаг байна

	Гэвч ажил гэдэг гадаад далайн уснаас их байна

	(Отелло, Дездемон нар явна)

	РОДРИГО

	Яго!

	ЯГО

	Юу гээ вэ, шударга сэтгэлт минь.

	РОДРИГО

	Чи намайг одоо яая гэж бодож байна?

	ЯГО

	Яах вэ хариад нойрсоно биз.

	РОДРИГО

	Тэгэхгүй, би одоо усанд унаж үхнэ

	ЯГО

	Тэгээд үз дээ, би чамтай найзлахаа ч болино биз.

	РОДРИГО

	Амьдрал минь тамын ёроолтой адил болоод байхад амьд явах гэж хичээх минь юу билээ. Энэ зовлонгоос салгаж өгөх ганц юм гэвэл үхэл болоод байхад би үхлийн хойноос хөөцөлдөхгүй яадаг юм бэ?

	ЯГО

	Тэнэг мал! Би энэ хорвоо дээр 28 жил амьдрахдаа ашиг алдаа хоёрыг ялгадаг болсон цагаасаа хойш өөрийнхөө төлөө үйлчилж чаддаг хүн ер нь үзсэнгүй нь. 

	Би бол нэг хүүхний мөр дээрээс болж, үхнэ гэж хэлсэнд орвол хүнээ болиод, сармагчин болсон нь дээр гэж боддог юм.

	РОДРИГО

	Тэгээд яах бил ээ? Ингэж сэтгэл унасандаа би өөрөө өөрөөсөө ичих юм. Гэвч одоо яах вэ дээ

	ЯГО

	Яах вэ гэнэ шүү! Үгүй мөн ярьдаг хүн ээ! Ямаршуу хүн байх маань биднээс болох хэрэг биш үү. Бид хэн маань ч гэсэн цэцэрлэг, цэцэрлэгч нь харин чин зориг юм. Бидний дотор халгай ургана уу? Олон зүйлийн ногоо ургана уу, эсвэл гоньд, үнэртэн ногоо ургана уу? аль ганцхан ч юм ургана уу. Ургаж байгаад хатаг уу, улам сайн сайхан цэцэглэг үү? гэдэг ч бидний өөрсдийн мэдлийн хэрэг. Хэрэв ухаан байгаагүй сэн бол тачаангуйдаа бид автагдах сан. Юуны төлөө ухаантай төрлөө. Тачаангуй сэтгэлээ барьж суух хэрэгтэй. Миний дурлах ч бас л нэг ёсны цэцгийн ургамал. Тэрийг чинь цааш асрамжид сайхан ургуулчхаж ч болно. За хэрэггүй дээ гэвэл хаячиж болно

	РОДРИГО

	Тийм гэж үү дээ?

	ЯГО

	Тиймгүй гээд яах юм бэ? Зоригтойхон бай, эр хүн шиг яв. Усанд унаж үхлээ гэнэ шүү. Живж үхэх нь. Ямар живүүлж алах гөлөг, муурын зулзага мундсан биш. Би чамд тус болно гэж тангарагласан. Чи бид хоёр санасандаа улам ч ойртоод байна. Түрийвчээ язартал дүүргээд бидэнтэй цуг яв. Хиймэл сахал зүү, зүсээ хувилга! Дездемон, Моорт тийм удаан дурлаж чадахгүй. Түрийвчээ язартал дүүргэ. Моор тэр охинд тийм удаан дурлахгүй. Сүртэй эхэлсэн явдал сүртэйгээр төгсөх ёстой. Түрийвчээ язартал дүүргэ! Энэ Моорууд сониучхан улс. Одоо бол сонин дээрээ соохолзож байгаа юм. Сониноо буурахаар хоохолзоно гайгүй. Дездемон залуу хүн, мөд хувирна. Отеллод цадаад ирэхээрээ гэнэт ухаан орно.

	Халааны хүн хэрэгтэй болно

	Түрийвчээ язартал дүүргэ!

	Заавал өөрийгөө алах хэрэгтэй юм бол.

	Уснаас олигтой юмыг олж болно шүү дээ.

	Түрийвчээ язартал дүүргэ!

	Эхнэр нь хашир догь, ов зальтай Венец хүүхэн,

	Эр нөхөр нь нүүдэлчин аймгийн бүдүүлэг хүн. Энэ хоёрын дурлал бат байх нөхцөлгүй юм. Тэр хүүхэн чинийх гэсэн үг.

	Түрийвчээ язартал дүүргэ, усанд живж үхэх илүү ажил.

	Юу юуны тухад хүрэлгүй усанд унаж үхсэнд орвол

	Амьдралын цэнгэлээс амсаж үзсэнийхээ дараа дүүжлүүлсэн нь дээр

	РОДРИГО

	Чамайг гүйцэд итгэвэл, эцэст нь намайг мэхлэхгүй биз?

	яго

	Зовох хэрэггүй, түрийвчээ л зоосоор дүүргэ. Би чамд нэг бус олон удаа хэлсэн, одоо ч давтаад өгье. Би Моорыг үзэн яддаг хүн. Бид хоёрын хооронд чинийхээс дутахгүй тооцоо байна. Амь амьхандаа байгаа хорслоо хоёул нэгтгэе. Чи эхнэрийг нь хийдүүлчих, чамд цэнгэл, над баяр. 

	За яв, түрийвчээ л зоосоор дүүргэ.

	Маргааш тухтай ярилцамз, баяртай

	РОДРИГО

	Өглөө хаана уулзах вэ?

	ЯГО

	Манайд

	РОДРИГО

	Эртхэн очно

	ЯГО

	Тэгээрэй. За Родриго!

	РОДРИГО

	Юу гэж?

	ЯГО

	Ус руу битгий уначаарай

	РОДРИГО

	Тэгэхээ болилоо. Харин хөрөнгө хогшлоо бариулж,

	Мөнгө зоос хуримталъя.

	(явна)

	ЯГО

	Энэ тэнэг миний түрийвч болж байгаа юм

	Эрхэлж наадахад тоглоом минь болж байгаа юм

	Түүнээс биш энэнтэй хэн ингэж суудаг юм

	Тийм ээ! Би Моорыг үзэн яддаг хүн

	Миний эхнэрийн өвөрт орж явсан дуулдах юм

	Үнэн худлыг бүү мэд

	Үг яриа гаргаснаас хойш одоо

	Үнэн л гэж бодсон нь дээр болно

	Моор над сайн, тийм тусмаа сайн биз

	Маллаж дөнгөхөд бололцоо илүү байна биз

	Аа тийм! Кассиог бас ашиглана

	Нэгд тэрийг тушаалаас нь мулт цохино

	Хоёрт ура! ура! Бас учир байна

	Кассио эхнэртэй чинь нэг янз гэж

	Отеллогийн чихэнд шивнэж хэлье

	Харахад нээрээ сайхан залуу, цэвэрхэн хүү

	Хаа ч гэсэн завхайрч таармаар хүн

	Гэтэл Моор гэнэн, шударга шулуун болохоороо

	Гэмт тэр ятгалгад дороо лав автагдана

	Отелло шиг хүнийг маллах хамгийн амархан

	Одоо ч нэг чадна аа

	Ёроолгүй там, харанхуй шөнө хоёр над тус болох ёстой доо

	(явна)

	
ХОЁРДУГААР БҮЛЭГ

	
Нэгдүгээр үзэгдэл

	Кипр арал, Тэнгисийн эрэг хавийн хот, цайзын талбай.

	 

	Монтано, хотын хоёр иргэний хамт орж ирнэ.

	 

	МОНТАНО

	Тэнгис далайн дунд бараа туруу үзэгдэнэ үү?

	ХОТЫН НЭГ ИРГЭН

	Үгүй, юу ч алга. Давлагаалах долгионоос өөр 

	Юу ч үгүй, ганц ч далбаа цайрахгүй нь

	МОНТАНО

	Ойрдоо ингэж салхилсныг нь би ер санахгүй нь

	Бэхлэлт халхавч хүртэл шажигнаад байна шүү

	Тэгэхэд усан тэнгис ямаршуу байгаа бол?

	Уул шиг ийм долгион дайрч байхад

	Уг нь тэсэх онгоц бий гэж үү дээ?

	Өдийд ч ёстой бяц үсэрч байгаа даа

	II ИРГЭН

	Туркийн хөлөг онгоц энэ салхинд ч

	Баларлаа л даа. Эрэг рүү хавьтах ч нөхцөл алга

	Эргэн тойрон хөөс цахраад галзуурсан тэнгисийн

	Догшин долгион дээшээ цацарч, дүүлж

	Тэнгэрийн алтан гадсыг шавах гээд байна гээч

	Энэний дайтай шуурга би л лав үзээгүй дэг

	(Хотын 3 дахь иргэн хүрч ирнэ.)

	III ИРГЭН

	Хачин мэдээ ирлээ, дайн эцэс боллоо

	Туркийн төлөвлөгөө нурж гэнэ ээ. Хөлөг онгоц нь

	Баларч гэнэ ээ. Тэдний сүйрсэн газрыг нь,

	Онгоцны нь эвдрэхийг үзсэн манай нэг онгоцныхон

	Боомтод ирээд байна

	МОНТАНО

	Нээрээ гэж үү?

	III ИРГЭН

	Би тэгж сонслоо. Тэр онгоц

	Дөнгөж ирээд байна. Отелло энэ Киприйн

	Комендантаар томилогдоод одоо зам зуур

	Яваа гэнэ. Мекели Кассио дэслэгч нь

	Мэнд ирээд эрэг газар буулаа

	МОНТАНО

	Болж болж, Отелло сайн комендант болно

	III ИРГЭН

	Тэр Кассио нэлээд тэвдэж байх шиг байна

	Нэг талаар Туркийн цэргийг устгасан

	Шуургыг ерөөж, нөгөө талаар

	Долгион дунд төөрөлдсөн Отеллогийн төлөө

	Зовж байна. Моор яагаа бол? гээд л байна

	МОНТАНО

	Гайгүй биз дээ. Би Отеллогийнд алба хааж явсан юм

	Цэргийн эр, жирийн дарга байгаа юм

	Боомт руу очиж ирсэн онгоцыг үзээд

	Отеллог тэнд хүлээцгээе. Одоо мөд

	Алсын бараа харагдана биз.

	III ИРГЭН

	Юу юугүй ирэх ёстой юм гэнэ

	(Кассио хүрч ирнэ)

	КАССИО

	Отеллод эндэхийнхэн яасан сайн юм бэ? Ноёд минь

	Төлөөнөөс нь баярласнаа уламжилъя. Тэнгэр бурхан

	Тэр хүнийг үргэлж тэтгэж байг. Ид хэцүү

	Шуурган дунд аюултай цагаар салсан юм сан

	МОНТАНО

	Онгоц нь хэр бол?

	КАССИО

	Саяхан шинээр сэлбэсэн, Овоо бөх онгоцтой

	Дарга Сартваахь нь яггүй хашир хүн, яаж явсан ч

	Гайгүй байх гэж найдаж байна

	(тайзны араас хоолой: Далбаа! Далбаа! Далбаа! 

	Хотын 4 дэх иргэн орж ирнэ)

	КАССИО

	Цаана чинь юу гэж хашхираад байна?

	IV ИРГЭН

	Цөмөөрөө

	Цайрах далбаа харагдахаар, эрэг рүү гүйж байна

	КАССИО

	Би бодвол комендант өөрөө ирэв бололтой

	(их буу дуугарна)

	II ИРГЭН

	Таны зөв бололтой. Ёслолын бууг сонсвол

	Ямар ч гэсэн манай л онгоц байна

	КАССИО

	Очоод

	Бүр баттай мэдээд ирэх арга байна уу? 

	II ИРГЭН

	Бололгүй яах вэ

	(явна)

	МОНТАНО

	Уг нь ганц бие хүн юм сан. 

	Одоо хэвээрээ юу?

	КАССИО

	Үгүй ээ, эхнэр авсан

	Зураг шиг сайхан эхнэртэй болсон, азаар

	Орчлонгийн чимэг, тэнгэрийн дагина гэмээр

	Оюун ухаанд багтамгүй гоёхон хүүхэн

	Отеллогийн хань болсон. Тэр хүүхний сайхныг

	Үгээр хэлэхэд үг ховордоно.

	Үзгээр бичихэд үзэг дутна

	Будгаар зурахад будгийн өнгө бас хүрэхгүй цөөднө

	(Хотын 2 дахь иргэн буцаж ирнэ)

	За хэн бэ, та мэдэв үү?

	II ИРГЭН

	Яго гэнэ үү дээ

	Отелло генералын бага дарга нь гэх шив дээ

	КАССИО

	Үгүй мөн түргэн амжжээ. Арай үгүй байгаа даа

	Үнэхээр мөн гэж үү? Саадгүй сайхан явжээ.

	Үзэсгэлэнт Дездемоны гуа сайхныг бишрээд

	Үсрэх долгион номхорч, хад чулуу хавтайлгаад

	Шуурга ч гэсэн намжиж, зам тавьж өнгөр өө биз

	МОНТАНО

	Хэнд тэр вэ?

	КАССИО

	Миний ярьж байсан хүнд тэр

	Даргын маань даргад, генералын маань эхнэрт.

	Бага дарга Яго бараа болж яваа юм.

	Би тэднийг лав л долоо хононо байх гэж

	Битүү бодож байсан юм. Харин хүрээд иржээ.

	Одоо Моорын ээлж. Ай Юпитер тэнгэр минь

	Хайрт даргын минь далбааг хүчтэй шиг үлээ!

	Саадгүй сайхан явж сааргүй мэнд ирэг!

	Сайхан төрсөн эхнэрээ, мөдхөн тэвэрч үнсэг!

	Гарнизоны цэргийн цээжинд эрэлхэг зориг оруулж

	Гал халуун баяраар Киприйг дүүргэг! Харцгаа.

	(Дездемон, Эмили, Яго, Родриго бараа бологсод хүрч ирнэ)

	Ирсэн онгоцны чимгийг эрэг дээр буулгажээ!

	Өвдөг сөхрөн ёсолъё, өмнө нь Кипр арлын

	Санаа сайтай зочин нь бол, ахайтан минь!

	Бурхан таныг ар өврөөс тань тэтгэж байг!

	ДЕЗДЕМОН

	Танд баярлалаа Кассио минь, Та над

	Нөхрийн минь тухай дуулгаач

	КАССИО

	Замд яваа. 

	Миний мэдэх энэ л байна. Гэвч зовох хэрэггүй 

	Эрүүл энх байгаа, одоо мөд ирнэ.

	ДЕЗДЕМОН

	Сэтгэл нэг л тавгүй байна

	Та хоёр чухам хаана салсан юм бэ?

	КАССИО

	Тэнгэр, тэнгис хоёр үзэлцэж байсан цагаар

	Тэслэх долгион дунд салсан юм. За байз, та чагна даа.

	Амьтан хашхиралдаад... онгоц ирэв бололтой

	(тайзны араас: Далбаа! Далбаа! Далбаа! 

	Их буу дуугарна)

	II ИРГЭН

	Ёслолын буу байна. Манайхан л ирэв бололтой

	КАССИО

	Хүн явуулаад мэдчихээч

	(хотын II иргэн явна)

	Бага даргад баяр хүргэе. 

	Хатан таны амрыг айлтгая

	(Эмилийг үнсэнэ)

	Хүндэтгэх далимаар

	Би хэтрүүлж байгаа байж магадгүй. Яго минь

	Гэвч энэ бол манай нутгийн заншил юм шүү

	яго

	Таныг ч яах вэ, хошуугаараа долоож байна

	Намайг бол хэлээрээ хөрөөдөж байгаа даа

	ДЕЗДЕМОН

	Эмили ч харин үглээ хүн биш байдаг

	яго

	Чухам ямрыг нь би л мэднэ. Ялангуяа шөнийн цагаар

	Нойр хүрч байхад далан хэлтэй болдог юм.

	Одоо ч гэсэн, таны дэргэд л дуугүй байгаа болохоос

	Аман дотроо ч надтай үзэлцэж л суугаа даа

	эмили

	Би арай тэгж хэлүүлэх болоогүй юм сан даа

	яго

	Болоогүй гэж үү? Та нар ч цfмөөрөө тийм л дээ

	Айлд очихоороо зураг шиг, аваал эхнэртээ хонх шиг

	Зуухныхаа дэргэд муур шиг, зусардаж загнахдаа бурхан шиг

	Булайг чинь дуудахаар чөтгөр шиг бузар муухай улс даа

	ДЕЗДЕМОН

	Хэлэн дээр чинь яр гараг! Дэндүү байна та.

	ЯГО

	Үгүй тийм юм чинь дээ. Би ямар гүтгэж байгаа биш

	Дэмий суух гэж та нар орноосоо өндийдөг

	Дэмтэйгээ хийх гэж та нар хөнжилдөө ордог

	ЭМИЛИ

	Чиний амнаас өөдтэй үг гарах биш

	ЯГО

	Горьдсоны ч хэрэггүй

	ДЕЗДЕМОН

	Та тэгвэл миний тухай юу гэж хэлмээр байна?

	ЯГО

	Тэгж асуусны хэрэггүй. Би өөлж чадахаас

	Өөгшүүлж чаддаггүй хүн, юүхэв

	ДЕЗДЕМОН

	Гэлээ ч гэсэн дээ. Чухам ямар онгоц юм бол?

	ЯГО 

	Түрүүхэн явсан байх аа

	ДЕЗДЕМОН

	Яасан уйтгартай юм бэ? Өөрийгөө ингэж ч

	Зугаацуулж ядаж байх гэж дээ. За тэгээд

	Намайг магтаж хэлэхээр үг танд ор алга уу?

	яго

	Одоохон. Гэвч хэлэх үг минь арай бэлэнгүй байна.

	Цэмбэнд наалдсан цавуу шиг тархинд нялгадчихаад байна

	Юутай хийтэй нь би өм тастаад ирэхийг бодъё

	За сургаал минь төрөх гээд байна. Хоёр яс салах нь байна

	Сонс та, би хэлье. Ухаантай бол сайхан авгай зоволтгүй

	Ухаан нь хүссэн бүхнийг сайхан олж өгөөд байна

	ДЕЗДЕМОН

	За тийм байж. Хэрэв тэр хүүхэн царай муутай

	Гэвч ухаан сайтай бол яах вэ? Та нэг хэлээдэх

	яго

	Царай муутай ч гэсэн, ухаан сайтай бол, тийм хүүхэн

	Муухайгаа сайхан харагдтал, тархи эргүүлж дөнгөнө байх

	ДЕЗДЕМОН 

	Үгүй ер, яадаг билээ, энэ чинь

	ЭМИЛИ

	За тэгвэл

	Уул нь цэвэрхэн ч гэсэн ухаан муутай бол яах вэ?

	яго

	Ямар ч тэнэг байлаа гэсэн, эмэгтэй хүнээс хойш

	Яаж ийж байгаад, хүүхэд төрүүлж л дөнгөнө байх

	ДЕЗДЕМОН

	Дэндүү бүдүүлэг хошигнол байна энэ чинь. Архины газрын хөгшин тэнэгүүдэд л тохирох үг байна. Царай ч муутай, ухаан ч муутай хүүхнийг бол та бүүр ч хамаагүй хэлэх нь ээ!

	яго

	Сайхан царайтай нь ийм байхад, муухай нь бүр ч дор биз. Эмэгтэй хүний ухаан, галзуу хүнийхтэй адил биз

	ДЕЗДЕМОН

	Яасан тэнэг үг вэ? Даанч дээ! Муу муухайн тухай, харин үнэн хэлчих шив дээ. За дэмий яриа ч яах вэ. Харин аргагүй сайн сайхан хүүхнийг, хэн ч гэсэн эрхгүй магтахаар хүүхнийг бол та юу гэх вэ?

	яго

	Төлөв томоотой эелдэг зантай

	Алт мөнгө ихтэй мөртөө үрдэггүй

	Алаг нүдэндээ туссан бүхнийг аль гэдэггүй

	Ууртай цагтаа биеэ барьж чаддаг

	Улайм цайм доромжлоход хариулж дөнгөдөг

	Хульт загасны толгойг сагамхай загасны сүүлтэй

	Хутгаж хольдоггүй, сэтгэлтэй хүн болгоныг

	Сэмхэн урьж өрөөндөө оруулдаггүй

	Тийм хүүхэн, хэрэв тийм нь бий бол...

	ДЕЗДЕМОН 

	Юу гэж хэлэх вэ?

	ЯГО

	Тийм хүүхнүүд мангуу хүүхдээ төрүүлээд, пивоны дэлгүүрт эр нөхрийнхөө зээл уусан мөнгөнийх нь тооцоог бодож сууна биз. Өөр яах вэ дээ.

	ДЕЗДЕМОН

	Яасан бүдүүлэг тэнэг үг вэ? Хэдийгээр Яго эр нөхөр чинь боловч үгэнд нь орох хэрэггүй, Эмили минь, энэ мэтийн амьтны амнаас балиар үгнээс өөр юм гарах ч үгүй байх даа, Кассио минь?

	КАССИО

	Шулуухан туудаг эр байгаа юм. Уул нь цэргийн эр болохоос, эрдмийн хүн биш хойно аргагүй биз.

	ЯГО

	(хажуу тийшээ)

	За тэр гарыг нь барилаа. Ай даа, шивнэлдээд л байгаарай та хоёр, энэ мэтийн жижиг урхиар би Кассио шиг том ялаа барих нь байна. Үгүй мөн хүмүүжилтэй хүн юм? Уухай даа, инээмсэглээд байгаарай, улам эелдэгхэн шиг инээмсэглээрэй. Гар хуруугаа үнсээд бүр сүйд болж байх шив дээ. Ай даа... Дэслэгч цолоо мултлуулчхаад ингэж байхыг чинь харах юм сан. Үгүй тэр, бас дахиад маасганаад уналаа. Тэгж л бай гайгүй.

	(тайзны ард бүрээ дуугарна. 

	Чангаар)

	Моор ирлээ. Дохио нь мөн байна.

	КАССИО 

	Тийм ээ, мөн байна.

	ДЕЗДЕМОН 

	Урдаас нь угтаад очъё

	КАССИО 

	Өөрөө хүрээд ирэх шив дээ

	(Отелло бараа бологчдын хамт орж ирнэ)

	ОТЕЛЛО 

	Дайчин ахай минь!

	ДЕЗДЕМОН 

	Отелло минь

	ОТЕЛЛО

	Би эндүүрээгүй байгаа? Чи хэдийдээ ирээв?

	Биднээс яаж байгаад түрүүлж орхио вэ?

	Их салхи болгоны дараа, ийм сайхан байдаг бол

	Хүн болгон тэнгэрийн муухайг хүсэх биз

	Би одоо үхлээ ч гэсэн, над шиг азтай хүн

	Энэ дэлхийд дахиж гарахгүй биз

	ДЕЗДЕМОН

	Юу гэсэн үг вэ? Яаж болох вэ, харин ч

	Улам их жаргалтай амьдрал биднийг хүлээж байна

	ОТЕЛЛО

	Ерөөлөөр болтугай! Чиний хэлснээр болтугай

	Барааг чинь харчхаад хэлэх үгээ ч олохгүй нь 

	(тэврэлдэнэ)

	Зүрх минь, харин чинийхээс түргэн лугшиж байна

	Зөрөөтэй юм гэвэл энэ л байх шиг байна

	яго

	(хажуу тийшээ)

	Ёстой нэг ший гарч байгаа юм шиг байх шив дээ

	Миний найруулгын дараа та нар ч өөрөөр дуулна даа

	ОТЕЛЛО

	Шилтгээнд оръё. Сониноос гэвэл нөхөд минь

	Дайн дууссан, Туркчүүд шуурганаар баларсан

	Кипрт ямар байна? Урьд би байсан юм энд

	Хуучин танилууд сайн уу? Дездемон минь, эндхийнхэн

	Чамд тун сайн байна даа, над хэзээний сайн юм даг

	Миний үг олдоод байх шиг, би ч баярласандаа

	Солиотой ч болчихсон юм шиг. Ай тийм Яго минь

	Мартаагүй дээрээ онгоц руу очоод 

	Авдар савыг минь аваад ир. Капитаныг нь дуудаад ир

	Тун сайн хүн байгаа юм. За тэгээд чи бид хоёр

	Дездемон минь, Кипрт уулзах нь энэ дээ

	(Отелло, Дездемон бараа бологчдын хамт явна)

	яГО

	(нэг зарцад)

	Боомт руу очоод намайг хүлээж бай.

	(Родригод)

	Наашаа ир. Хэрэв чи адгийн муу эм биш бол эр хүнийг, ямар ч зүрхгүй эр байлаа гэсэн хайр дурлалын сэтгэл баатар болгодог юм. Сонсож бай. Дэслэгч өнөө шөнийн харуулыг командална. Тэрнээс гадна бас нэг хэлэх юм байна. Дездемон ч Кассиод дурлаад ухаангүй байх шив дээ

	РОДРИГО 

	Кассиод уу? Битгий дэмий юм ярь!

	ЯГО 

	Битгий марга. Дуугүй сонс. Моорт хэчнээн их дуртайг нь чи мэднэ шүү дээ. Юунд нь боллоо? Биеэ магтсан домог ярианд болсон шүү дээ. Тэгвэл бүхэл насаараа тэр чалчаа яриагаар нь амьдарна гэж үү? Үгүй байх аа, нүд хужирлах юм хэрэгтэй болно шүү дээ. Гэтэл тэр ийм муухай царайтай амьтанд нүд нь хууртах уу? Анхны нь хэд хоног өнгөрсний дараа эцэж ядарсан цусыг нь дахиж халаах юм сайхан царай, ойролцоо нас, ижил хүмүүжил хэрэгтэй биз дээ. Гэтэл тэр бүхэн Моорт байхгүй шүү дээ. Тэгэхлээр тэр авгайн хүсэл мөрөөдөл талаар үлдэх болно. Эрт орой хэзээ нэгэн цагт хоосон суугаагаа ухамсарлана. Моороос уйдаж эхэлнэ. Аргагүй байгалийн хууль ёсоор өөр юм эрэх болно. Хэрэв ингэх нь гарцаагүй бол Кассиогоос өөр хэн тэр үед тохирмоор байна? Харанхуйд завхай зайдан хүн, бололцоо гарвал ашиглахыг бодно. Гарахгүй ч гэсэн гаргахыг оролдоно. Тэр Кассио бол нас залуу, царай сайхантай хүн. Гэнэ залуу бүсгүйд хүний хүсэж мөрөөддөг юм цөм байна шүү дээ. Аргагүй л Дездемон, Кассиог сонгож авч байна.

	РОДРИГО 

	Энийг л лав биш дэг, тэр худлаа, Дездемон тун цэвэрхэн хүн

	ЯГО

	Тун цэвэр хүн гэнэ шүү. Бурхан минь! Уудаг дарс нь чинийхээс ямар ялгаатай юм бэ? Тун цэвэр гэнэ шүү! Тэгвэл яагаад Моорт дурласан юм бол? Гараар нь ямаршуу маягтай тоглож байсныг нь, чи хараагүй юу?

	РОДРИГО 

	Тэгээд юу гэж? Сайхан загнаа л биз

	ЯГО

	Сайхан загнах биш завхайрах нь тэр дээ! Гар хуруугаар нь эхлээд сүүлдээ юугаар ч төгсөж болно доо. Амьсгаагаа нийлтэл, уруулаа ойртуулсан байна лээ. Энийг бол Родриго минь бузар санаа гэдэг юм. Нэгэнт ингэж хөг нь нийлж байгаа болохоор энэ хөгжим аягүй бол мөдхөн гол дуугаа аялна даа. Сонс эрхэм минь! Би таныг Венецээс дагнуулж ирсэн. Өнөө шөнө харуулын цэрэг болоод шилтгээний манаанд зогс. Би бүтээгээд өгье. Кассио таныг мэдэхгүй. Яаж ийж байгаад уурыг нь хүргэ. Чанга ярь доромжил, би хажууд чинь байна.

	РОДРИГО 

	За.

	ЯГО

	Цаадах чинь түргэн зантай хүн, дороо сэлэм рүүгээ явах вий. Хэрвээ таныг дийлэхээр бол би энэ хэргийг хувиргаад, эндхийн улсыг доромжилсон хэрэг болгочихно. Тэгвэл нутгийн иргэд тэр хүнийг зайлуул гэж шаардана. Энэ хүн, та бидний гол дайсан гэдгийг санаж яваарай

	РОДРИГО 

	Хэрэгтэй л юм бол, би яахад ч бэлэн.

	ЯГО

	Хэрэгцээ байна. Тэгээд ч би чамд зааж өгч байна. Жаал азнаж байгаад цайз руу очоорой. Баяртай. Би эрэг рүү очиж Отеллогийн юмыг авчиръя.

	РОДРИГО 

	Баяртай 

	(явна)

	яго

	Дездемон Кассио хоёрыг дурласан гэдэгт

	Би өөрөө өөрийгөө ч итгүүлээд байна

	Моорт би дургүй ч гэсэн, үнэнийг нь хэлэхэд

	Уг нь овоо хүн байгаа юм. Хэрвээ би ингэж

	Саад болохоор шийдээгүй сэн бол Дездемонд

	Элэгсэг сайн нөхөр нь байх байсан юм

	Одоо яая гэхэв Отеллог хорлохын тул

	Ондоо мянган ч арга байсан хэрэглэмээр байна

	Эхнэрийг минь энэ чөтгөр өвөрлөсөн гэж бодохоор

	Элэг зүрх минь догдолж, бие минь арзганаж байна

	Эхнэрийг минь ашигласныхаа хариуд эхнэрээ өг

	Эсхүл чамайг галзууртал чинь зовооно

	Родригог гинжнээс мулталсан нохой шиг тавина

	Кассио ч гэсэн Отеллог зовоох, хардуулах

	Ганц хэрэгтэй шалтаг минь хэзээ ч болно

	Цөмөөрөө л оногдсоноо хүртэнэ. Дэслэгч ч гэсэн

	Эхнэрийг минь оролдсон байж болох юм. Отелло хожим

	Гэр бүл болсныхоо эцэст, дэлхийн өмнө

	Инээдтэй амьтан болж хувирсныхаа сүүлд

	Хамгийн түрүүнд над талархаж баярлах болно

	Гэвч одоохондоо хий онгирохоо больё. Азная

	Ус үзээгүй гутал тайлахаа хүлээе. Түдгэлзье

	
Хоёрдугаар үзэгдэл

	Гудамж.

	 

	(Тушаал барьсан зарц ирнэ. Араас нь олон хүн дагалдана)

	 

	ЗАРЦ

	Эрэлхэг зоригт, язгуур сурвалжит Отелло жанжин зарлуулж байна

	Сүүлийн мэдээгээр үзэхэд Туркийн далайн онгоц сүйрчээ

	Үүнтэй холбогдуулж, олон иргэд наадаж цэнгэн

	Галын наадам хийж тогло. Дураараа нарги, түүнээс гадна

	Генерал Отеллог гэрлэсний баярыг уламжилья

	Оройн таван цагаас арван нэгэн цагийг хүртэл

	Ордны танхимуудад морилон орж болно

	Манай Кипр арлыг, манай зоригт жанжий Отеллог

	Тэнгэр үүрд ивээн тэтгэх болтугай.

	(явна)

	
Гуравдугаар үзэгдэл

	Шилтгээний танхим

	 

	(Отелло, Дездемон, Кассио, бараа бологсод байна)

	 

	ОТЕЛЛО

	Харуул манааг Кассио минь сайн харалгүй болохгүй шүү.

	Харин тэд нар маань хэтэрхий наргичхаж магадгүй шүү.

	КАССИО

	Харуул манааг Яго давхар хянана.

	Би өөрөө ч гэсэн эргэж тойроод байна.

	ОТЕЛЛО

	Яго ч үүрэгт ажилдаа үнэнч хүн дээ

	За баяртай. Өглөө уулзаад ярьцгаая 

	(Дездемонд)

	Явъя даа хайрт минь. Ажил явдал дууслаа

	Наймаа дууссан хойно авснаа ашиглая

	Тайван нойрсогтун.

	(Отелло, Дездемон бараа бологсод явцгаана. Яго орж ирнэ)

	КАССИО 

	Ашгүй хүрээд ирэв үү? Яго минь харуулд гаръя.

	ЯГО

	Болоогүй шив дээ дэслэгч ээ. Арай ч болоогүй байна,

	Генерал Дездемонтойгоо үлдэх гэж яараад явчих аа биз

	Арга ч үгүй дээ

	Анхны нь шөнө хойно, тийм сайхан хүүхэнд Юпитер тэнгэр дурламаар даа

	КАССИО 

	Хэлээд яах вэ.

	ЯГО 

	Гал дөл шиг хүүхэн дээ.

	КАССИО 

	Яах аргагүй, хүний хайр булаамаар цэвэр цэлмэг охин доо.

	ЯГО 

	Харцыг нь яана! Харсан хүн үг алдмаар харцтай шүү.

	КАССИО 

	Учиртай харц аа. Цаанаа л нэг ариун тунгалаг гээч.

	ЯГО 

	Дууг нь яана. Дурлалын дохио гэмээр шүү.

	КАССИО 

	Тийм ээ, ёстой нэг өөгүй хүүхэн.

	яго

	Энэ гэрлэлт нь бүтэлтэй сайхан болтугай.

	Сонсооч, дэслэгч ээ, над жаахан дарс байна

	Эндхийн зарим ямбатан хар Отеллогийн төлөө

	Ууя гээд байна

	КАССИО

	Дараа, өөр нэг өдөр болъё, Яго минь

	Би толгой муутай хүн, над архи таардаггүй юм

	Хүмүүс хоорондоо найзлахад, даанч өөрөөр талархаж

	Болдоггүй юм байх даа

	яго

	Найзтай улс юм сан. Ганцхан хундагыг

	Таныхыг яах вэ би ууна биз

	КАССИО

	Би уудгаа уучихсан, сулхан шиг дарснаас

	Тэгсэн гэхэд л харахгүй юу, би ямар байна?

	Энэ талаар би даанч тусгүй, танд л гэж хэлэхэд

	ЯГО

	Яадаг юм дээ жаахан балгачихад

	Өнөө шөнө бол цэнгэлийн шөнө

	Амьтан гуйгаад байхад явдаг юм

	КАССИО 

	Цаадуул чинь тэгвэл хаана байгаа юм?

	ЯГО 

	Хаалганы цаана байна аа. Дуудаад орхиоч.

	КАССИО 

	За аргагүй л таныг гэж ингэж байна даа

	(явна)

	Яго

	Уусан дээр нь дахиад жаахан нэмчихвэл

	Ухаан тавьчихаж магадгүй эр байна

	Уураа хүрэхээр яаж ч мэднэ дээ

	Родриго ч гэсэн одоо Дездемоны төлөө

	Олдсоноо балгасаар мал бол оо доо

	Өөртэй нь цуг, эндхийн гурван сайн эрийг

	Киприйн хүн хойно, дарь шиг дэлбэрдэг омогтой

	Дайчин гурвыг цуг орхисон

	Тэд архины мананд ч аль хэдийн ногоороо биз

	Энэ хэдэн согтуу тархитай, Кассио

	Элбэрнэ гэж явахгүй, үзэлцэнэ дээ

	Яахыг нь ч чухам бүү мэд

	Ямар ч гэсэн салхи араас минь үлээлээ, уруудаад байя

	(Кассио, Монтано, зочид архи дарс барьсан зарц нар орж ирнэ)

	КАССИО

	Намайг заавал уулгах гээд байх шив.

	МОНТАНО 

	Яадаг юм бэ, ганцхан том хундага

	ЯГО

	Дарс, дарс аль!

	(дуулна)

	Амсрыг нь дүүртэл архи хийе

	Аваад найз нар минь нэг тулга

	Эр цэргийн хүн амь богинотой

	Эрүүл мэндийнхээ төлөө уух дуртай

	Дарс аль, зарц нар аа, дарс

	КАССИО 

	Хөөрхөн дуу байна

	ЯГО

	Англид би сурсан юм. Тэндхийн улс ч уухын хувьд ёстой мастерууд даа. Юун германчууд, даничууд, голландчууд дэргэд нь

	КАССИО 

	Англичууд тийм архичин гэж үү?

	ЯГО 

	Англичууд уу? Дани хүнийг дэлбийтэл нь, герман хүнийг гилжийтэл нь ууна гээч. Англи хүнийг дөнгөж ганхаж байхад голланд хүн бөөлжинө гээч

	КАССИО 

	Манай генералын эрүүл мэндийн төлөө!

	МОНТАНО

	Дуртайяа дагая, дэслэгч минь. Би танаас л лав хоцрохгүй дээ

	ЯГО

	Ай сайхан Англи орон минь!

	(дуулна)

	Хаан Степан харамч хүн байсан юм

	Харахад жирийн хувцастай явсан юм

	Ганцхан кроноор нэг өмд авчхаад

	Шулаачид гэж загнадаг байсан юм

	Тэр бол аугаа их хаан байсан юм

	Тэгэхэд чи дэргэд нь юу юм бэ?

	Өмссөнөө голж загнаж байх чинь

	Торго, хилэн өмсөх болоогүй байж

	Дарс! Дарс!

	КАССИО 

	Энэ чинь түрүүнийхээс хөөрхөн дуу байна

	ЯГО 

	Яах вэ, би давтаад өгөх үү?

	КАССИО 

	Зүгээр зүгээр болно. Ингэж байх бидэнд тохирохгүй байна. Гэвч яая гэхэв. Цөмөөрөө бурхны мэдэлд байдгаас цааш, гэлдрэх нэг нь гэлдэрнэ л биз, үгүй нэг нь үгүй л биз, тийм биз дээ?

	ЯГО 

	Зүйтэй дэслэгч ээ.

	КАССИО

	Жишээлбэл, би гэлдрэхдээ л гэлдэрнэ. Жанжин, мөн бусад дарга нар над битгий муу санаг.

	ЯГО 

	Би ч гэсэн

	КАССИО

	Үгүй байз, миний буруу. Эхлээд би генералын дэслэгч бага даргаас түрүүлж гэлдрэх ёстой. Ер нь одоо боллоо.

	Ажилдаа орцгооё

	(алчуураа унагана, авах гээд газар сөхрөн ойчно.)

	Бурхан минь бидний нүглийг хэлтрүүл. Та нар намайг согтуу гэж бодно уу? Буруу даа. Миний бага дарга энэ байна. Ухаандаа, миний баруун гар гэсэн үг. Миний солгой гар энэ байна. Үгүй ноёд оо, би согтоогүй. Үг хэл минь ч зүгээр байна. Хөл дээрээ ч тэнцэж байна

	БҮГДЭЭРЭЭ 

	Аргагүй тийм байна

	КАССИО

	Уухайс даа, та нар цөмөөрөө зөвшөөрч байгаа биз. Тэгвэл та нарын хэн нь ч намайг согтуу гэх ёсгүй гэдгээ мэдэцгээ

	(явна)

	МОНТАНО 

	Талбай руу очъё. Ноёд минь, одоо харуул гаргая

	ЯГО

	Ганцхан минут, эрхэм минь

	Та нар харав уу? 

	Саяын залууг үзсэн бол магтахаар эр

	Гэвч энэ хүний сүүдэртэй тал нь

	Гэгээтэй талаасаа арай их юм

	Архинд даанч шунахай, дэндүү дуртай

	Ай даа ийм хүнд харуулыг найддаг

	Отелло дэндүү гэнэн байна

	МОНТАНО 

	Тийм их уудаг юм уу?

	яго

	Орой болгон

	Хэрэв орой нь олдохгүй бол бүр шөнөжингөө нойргүй шаналах нь тэр

	МОНТАНО

	Отеллод байдлыг нь хэлэх юм сан

	Одоохондоо мэдээгүй юм байх даа

	Эсвэл, зөвхөн сайн талыг нь хараад

	Этгээд талыг нь үзэхгүй байна уу?

	(Родриго орж ирнэ)

	ЯГО

	(Родригод шивнэж)

	Цаашаа, дэслэгчийг араас нь салалгүй дага 

	(Родриго явна)

	МОНТАНО

	Тийм гэм согогтой хүнд, хэрэггүй ийм их үүрэг хүлээлгэж дээ. Моорт хэлэлгүй горьгүй шүү

	яго

	Үгүй би чадахгүй

	Өөр хүн хэлэг. Энэ хүн миний найз юм. Би Кассиогийн төлөө юугаа ч өгөхөд бэлэн. Юу болов, цаана чинь?

	(тайзны араас “Авраарай! Авраарай!”)

	 

	(Кассио гүйн гарч ирнэ. Родриго түүнээс зугтана)

	КАССИО 

	Бузар новш! Мал!

	МОНТАНО 

	Дэслэгч ээ, та яав?

	КАССИО

	Намайг сургамжилна гэнэ шүү.

	Над багшилна гэнэ.

	Чамайг даа би, лонхны ёроолд хийе байз.

	РОДРИГО 

	Гараа цааш нь:

	КАССИО 

	Чи бас зандрах санаатай байна уу?

	(Родригог цохино)

	МОНТАНО

	(түүнийг хориглож)

	Байз гэм, болиоч дээ, дэслэгч ээ

	КАССИО 

	Тархийг чинь хага цохино. Цаашаа бай.

	МОНТАНО 

	Та согтуу байна

	КАССИО

	Цаашаа бай! 

	(ноцолдоно)

	Яго

	(Родригод шивнэж)

	Хэрмийн цаана очиж, түргэн жагсаалын дохио өг.

	(Родриго явна)

	Кассио! Монтано!

	Болиоч дээ, та хоёр! Ноёд минь!

	Яадаг билээ. Та минь туслаач!

	(Зөн хонх дуугарна)

	Ай чөтгөр! Зөн хонх дэлдэж байна

	Яадаг бил ээ, энэ чинь! Хотынхон сэрлээ

	(Отелло бараа бологсдын хамт ирнэ)

	ОТЕЛЛО 

	Энэ юун шуугиан бэ?

	МОНТАНО 

	Би шархтай байна. Цус минь асгарч байна.

	(унана)

	ОТЕЛЛО 

	Аминдаа хайртай бол нэг нь ч битгий хөдөл!

	ЯГО

	Та дуулав уу? Болиоч гэм, дэслэгч минь!

	Монтано! Ноёд оо, болиоч дээ, та нар!

	Жанжин өөрөө ирээд байна. Яав даанч.

	Хоёр нүд чинь сохроо юу, эрхмүүд минь.

	ОТЕЛЛО

	Хачин юм болж байна даа. Юун үймээн бэ?

	Хатгалдаж нүдэлдэх, бие биедээ дайсагнах

	Хар турк юм уу, бид нар! Больцгоо дороо!

	Үгэнд орохгүй хүний үнхэлцгийг нь

	Хагална шүү. Хэн хонх цохиод байна?

	Боль гэж хэл. Хотын иргэд сэрэх нь

	За офицерууд минь юу бол оо вэ?

	Яго ичээд, нүүрээ хийх газаргүй шив

	Хэл хэл! Хэн нь энэ үймээн дэгдээв?

	яго

	Бүү мэд, чимээ аниргүй л байцгаасан юм

	Гэнэтхэн зодоон нүдээн болоод уналаа.

	Ай чааваас! Ингэж улайж байсанд орвол

	Зоримог тулалдаанд хөлгүй болох минь яав аа

	ОТЕЛЛО 

	Кассио та ингэх гэж дээ! Хачин хэрэг ээ мөн!

	КАССИО 

	Уучилна уу, намайг. Би дуугарч чадахгүй нь.

	отелло

	Монтано та томоотой гэж алдартай сан.

	Ямар гайгаар тэр сайхан нэрээ

	Шөнийн зодоочийн нэрээр сольж байна вэ дээ?

	МОНТАНО

	Отелло би азгүйдээд хүнд шархадсан байна.

	Дуугүй байх минь зүгээр. Хэргийн байдлыг

	Бага дарга Яго танд ярина биз

	Наадах чинь нүдээрээ үзсэн. 

	Хэрэв амиа хамгаалах явдал, гэмт хэрэг биш бол

	Алдаж тарьсан хэрэг надад байхгүй

	ОТЕЛЛО

	Бурхан намайг харж байна. Цус минь оргилж

	Ухаан минь балартах гэж байна. Хэрэв би

	Гараа далайвал тааралдах хүн нь

	Хэн ч байсан, төрсөн дүү минь ч гэсэн

	Муугаа үзээд салахаас өөр яах вэ

	Яагаад хэрүүл гар аа вэ?

	Хэн өдөөгөө вэ?

	Дайн самууны үеэр, сандарсан иргэд дунд

	Бид өөрсдөө манаанд гараад

	Зодолдоно гэдэг арай, дэндүү юм биш үү?

	Хэтэрхий хэрэг байна. За Яго хэл! 

	Хэний буруу вэ?

	МОНТАНО

	Хэн нэгийг нь хамгаалбал

	Хэзээ ч гэсэн муухай хэрэг болно шүү

	яго

	Битгий дэмийр! Хэрэв би Кассиогийн эсрэг

	Хэзээ нэг дуугарвал, хэлээ огтолно.

	Үнэн зөвөөрөө хариулахдаа, юуны өмнө

	Өөрийнхөө найзад гэмгүй гэж итгэнэ.

	Хэрэг яагаад дэгдэв?

	Монтано бид хоёр хэнэг ч үгүй байтал хэн хүн ирлээ

	Араас нь Кассио, зэвсэгтэй. Нөгөө хүн

	Айж чарлаад юүхэв. Монтано

	Дэслэгчийн замыг хааж, би, хашхирсан

	Хүнийг барьж авах гэж элдсэн чинь

	Гүйцсэнгүй. Эргээд харсан чинь энэ хоёр

	Сэлэм жад болчихсон байна. Гайхаад

	Учрыг нь ололгүй балмагдаж байтал

	Урдаас та өөрөө ороод ирлээ.

	Миний үзсэн гэвэл энэ л байна

	Гэвч, сануулахад хүн гэдэг хүн л юм.

	Хүн болохоор алдах онох байх л юм.

	Монтаногийн өмнө Кассио буруутай.

	Гэвч, тэр алга болсон хүн

	Дэслэгчийн уурыг их хүргэсэн бололтой.

	Тэгээд биеэ барьсангүй.

	ОТЕЛЛО

	Яго чи

	Санаа сайнтай болоод анд найзаа

	Хамгаалж байх шиг байна. Кассиог

	Зүгээр өнгөрөөж болохгүй. Кассиод

	Би тун хайртай байсан юм. Гэвч одоо

	Чи миний офицер биш

	(Дездемон бараа бологсдын хамт ирнэ)

	Ээ харла аа!

	Би Дездемоныг сэрээж орхижээ

	(Кассиод хандаж)

	Чиний жишээ бусдад сануулга болог

	ДЕЗДЕМОН 

	Та нар яагаад байна?

	ОТЕЛЛО

	Зүгээр зүгээр, хонгор минь

	Монтано би шархыг чинь боогоод өгнө

	Дараа нь гэрт чинь хүргүүлнэ

	(хүмүүс Монтаног аваад явна)

	Яго сонс

	Хотын байдлыг мэдээрэй

	Элдвийн цуу үг гарах вий. За Дездемон минь

	Миний амь амьдрал хоёр минь эр цэргийн

	Аж байдалтай танилц даа. Иймэрхүү л юм

	Явж нойрсоцгооё.

	(Яго, Кассио хоёроос бусад нь явна)

	ЯГО 

	Та шархдаа юу, дэслэгч ээ?

	КАССИО 

	Үхлүүт.

	ЯГО 

	Яадаг бил ээ!

	КАССИО

	Сайн нэр минь. Бүтэн нэр минь! Би сайн нэрээ, өөрийнхөө үхэлгүй мөнх хэсгээ алджээ. Хальс минь үлдэж. Сайн нэр минь. Бүтэн нэр минь хаа байна?

	ЯГО

	Үгүй, нээрээ би таныг шархдаж гэж бодлоо шүү. Ёстой нэг хөгөө тарих нь тэр байгаа даа. Сайн нэр ч яах вэ! гайгүй хэвтэнэ. Сайн нэр гэдэг, ихэнхдээ хоосон үг. Тийм юм байдаг ч үгүй юм, алга болдог ч үгүй юм. Хэрэв та өөрөө өөртөө л хохирлоо гэж итгүүлчихгүй бол, танаас хорсон юм ер нь алга. Генералын хайр халамжийг эргүүлж олох олон арга байна. Таныг хашраахын тулд халсан юм. Буруугаа олигтойхон шиг хүлээчихвэл, өрөвдөөд дэвшүүлэхгүй хаачхав.

	КАССИО

	Генералын албанд тэр зэргийн муу архичныг байлгасанд орвол улам хатуу шийтгүүлсэн минь дээр. Мал болтлоо согтчихоод тэр муугийн байгааг! Тоть шиг тар тур гээд бас хэрэлдэх санаатай! Өөрийнхөө сүүдэртэй цэц булаацалдаж байгаа нь тэр. Ай яасан аягүй байх юм. Архин дотор байдаг тэр нэг ааг, аргагүй л чөтгөр болоод “Охь” гэж нэр авсан биз дээ.

	яго

	Та зэвсэг бариад хэнтэй хөөцөлдсөн юм бэ? Таныг тэр новш яасан юм бэ?

	КАССИО 

	Бүү мэд.

	ЯГО 

	Тийм гэж үү?

	КАССИО

	Хэсэг хэсгээр нь мэдэхээс, дэс дараагаар нь санахгүй нь. Зодолдож л байсан, нэг мэдэхэд, чухам яагаад тэгснийг бүү мэд. Тэнэг болгодог, мал болгодог ундыг ч ам руугаа цутгаж явах гэж дээ. Уусныхаа дараа нь бас баярлаж цовхчихыг нь яана!

	ЯГО 

	Одоо та зүв зүгээр болчхож. Хэдийд архи чинь гарчхав?

	КАССИО

	Архины чөтгөр тонилж, уурын чөтгөрт байраа өгчихжээ. Нэг муугийн оронд, нөгөө муу нь ирж, намайг чухам ямар хүн болохыг минь над улам мэдрүүлж байна.

	яго

	Та дэндүү хатуу байна, өөртөө. Цэрэг дайны үед уг нь энэ зэргийн яриа гаргаагүй бол дээр байсан юм. Гэвч яая гэхэв. Засаж болох алдаа л даа.

	КАССИО

	Хэрэв тушаалыг минь буцааж олгооч гэвэл, намайг архичин гэнэ дээ. Би зуун амтай ч байлаа гэсэн, ганцхан тийм хариулт бүгдийг таглаж дөнгөнө. Хачин юм даа! Зүв зүгээр байсан хүн, ухаанаа алдаад, араатан шиг болно гэдэг. Тэр аюулт дарсны балга бүр нь хараал, үнэн чанар нь чөтгөр юм даа.

	яго

	За за тэр дэмий үг. Архи - сайн найз байгаа юм. Зөвхөн ууж чадах л хэрэгтэй. Хоосон сургаалаар яах юм. Харин одоо ингэе. Та намайг хэр зэрэг үнэнчийг минь мэднэ байх аа?

	КАССИО

	Яриа юу байх вэ. Харин би согтчихоод, таныг эвгүй юманд оруулчхаж дээ

	яго

	Юу шальдаг юм. Хэнд ч тохиолдож болох хэрэг. Та харин “Аан” гэж бай. Ингэвэл таарах юм байна. Одоо үе дээр, манай жинхэнэ генерал маань хэн бэ гэвэл жанжин өөрөө биш, хатан нь байгаа юм. Отелло хатныхаа гуа сайханд бүрэн автагдаад суугаа юм. Тэр авгайд л учраа хэл. Өмөг түшиг болгооч гэж гуй. Тун нигүүлсэнгүй хүн байна лээ! Хүний гуйсныг багадуулж харлах вий дээ гэж айдаг хүн гэнэ лээ. Нөхрийнхөө халамжийг над руу хандуулж өгөөч гэж гуй. Тэгвэл хэрэг чинь лав бүтнэ дээ.

	КАССИО 

	Сайн арга зааж өгсөнд чинь баярлалаа.

	ЯГО 

	Танд хайртай болоод л энэ дээ.

	КАССИО

	Итгэж байна. Өглөө эртхэн шиг Дездемон дээр очъё. Энэ хэрэг бүтэхгүй бол ч би ч баларчээ.

	ЯГО

	Амжилтыг хүсье. Баяртай дэслэгчээ. Явж харуул эргэе.

	КАССИО 

	Баяртай, шударга Яго минь

	(явна)

	яго

	Хэн намайг мэхэллээ гэж хожим чадах юм.

	Хэрэгтэй юм л зөвлөлөө. Чин сэтгэлээсээ шүү дээ.

	Моорыг талдаа оруулахад Дездемоноос

	Өөр бүтэлтэй арга юу байна. Энэ хатан

	Байгаль дэлхий шиг өгөөмөр нигүүлсэнгүй

	Үгнээс нь Моор гажихгүй. Хэрэг бүтсэнтэй адил

	Нотоор дуугарах хөгжим шиг, яг дүрмээр нь

	Ямар ч зөрөөгүй тоглоход бэлэн боллоо

	Олигтой сайн зөвлөгөө өгсөн хойно би

	Одоо Кассиогийн хамгийн шилдэг хүн нь

	Гэтэл дэлхий дээр адгийн харь санаанаас өөр

	Гэмгүй юм шиг харагдаж чадах юу байна?

	Кассио Дездемон дээр очоод гуйж гувшина

	Цаадах нь Отелло руу очоод хамгаалж өмөөрнө

	Яг тэр үеэр нь жанжны чихэнд би

	Яагаад эхнэр нь тэгж байгааг тайлбарлана

	Санаа сайтай болоод тэгж үү, эсвэл өөр

	Садар самууны учир байна уу? гэж лавлан асууна

	Эхнэрийнх нь сайн явдал нүгэл болж хувирна

	Эрүүл тунгалаг сэтгэл нь бүхнийг хожим ална

	(Родриго орж ирнэ)

	За ажил явдал юу болж байна. Родриго?

	РОДРИГО

	Энэ авд би анчин нохойны хувьд биш, харин сүргийн тоог олшруулж, сүртэй болгохыг хүссэн эзний хүсэл ёсоор, хоточ нохойны хувьд оролцож яваа юм шив дээ. Өр шир минь ч дийлдэхээ байлаа. Өнөөдөр нэлээд занчууллаа. Хэрэв энэ чигээрээ үргэлжилбэл, би Венец хот руугаа хоосон түрийвчтэйгээ ч гэсэн, энд тэндээ харин олон хавдартай буцах нь шиг байна.

	яго

	Тэсвэрлэж чаддаггүй хүн хэчнээн тусгүй юм бэ

	Тэр дороо хэзээ ажил бүтэж байсан юм.

	Оюун ухаанаараа оролцож байгаа болохоос

	Онцын их ид шидтэй хүчээр үзэж байгаа биш.

	Ямар нэгэн юманд цаг хугацаа хэрэгтэй.

	Яах нь вэ, харин энэ зэрэг байгаа нь бүтэлтэй.

	Кассио чамайг зодож, нэлээд нүджээ.

	Харин эцэстээ тушаалаасаа халагджээ.

	Түргэн болдог жимс ч гэсэн дэлхий дээр ховор.

	Түрүүлж цэцэглэсэн нь харин хоосон байх нь элбэг

	Үгүй энэ чинь, нэг мэдсэн үүр цайж байна.

	Үнэндээ энэ шөнө ч ашгүй нэг өнгөрч байна.

	За найз минь харь даа, хаана чи хонох вэ?

	За яв яв. Тэр яах вэ сүүлд. Үгүй чи

	Явахгүй яагаад байна вэ?

	(Родриго явна)

	Бас нэг юм байна

	Эмили, хатнаасаа Кассиогийн тухай гуйг

	Дараа нь Эрхэм Кассио, царай алдаж очих үеэр

	Отелло бид хоёр гэнэт очъё тэдэн дээр

	Онц сайн төлөвлөгөө, Эзэн хичээвэл заяа хичээнэ дээ

	(явна)

	
ГУРАВДУГААР БҮЛЭГ

	
Нэгдүгээр үзэгдэл

	Кипр, шилтгээний өмнөх талбай

	 

	(Кассио, хөгжимчний хамт гарч ирнэ)

	 

	КАССИО

	Ямар нэгэн богинохон туш хөгжимдөж өгнө үү.

	Би, ноён минь, шан мөнгө хайрлахгүй шүү.

	(Хөгжим эгшиглэтэл алиа салбадай орж ирнэ)

	АЛИА САЛБАДАЙ

	Ноёд оо, энэ үлээдэг юмаа, та нар

	Неаполиас авчирсан юм биш биз?

	Нэг л гуншаа дуутай байх чинь

	НЭГДҮГЭЭР хөгжимчин

	Чухам юу гэж, эрхэм минь?

	АЛИА САЛБАДАЙ

	Уучилна уу намайг, энэ чинь хий гаргаж үлээдэг хөгжим мөн биз дээ

	НЭГДҮГЭЭР хөгжимчин 

	Мөн, мөн.

	АЛИА САЛБАДАЙ 

	Тэгвэл яагаад сүүлгүй байгаа юм бэ?

	НЭГДҮГЭЭР ХӨГЖИМЧИН 

	Сүүлээр юу хийх вэ, эрхэм минь?

	АЛИА САЛБАДАЙ

	Хий гардаг сүв уг нь дээрээ сүүлтэй байдаг биш бил үү?

	За тэр ч яах вэ. Жанжин хөгжмийг чинь сонсоод энэ мөнгө явууллаа. Сэтгэл нь  уяраад та нарыг хөгжмөө татаж хайрла гэж гуйж байна.

	НЭГДҮГЭЭР ХӨГЖИМЧИН 

	Яах вэ, бид дуугүй болъё л доо

	АЛИА САЛБАДАЙ

	Эсвэл та нарт дуу чимээгүй, дүлий хөгжим байвал дарж болно.

	Сонстохгүй л бол боллоо шүү дээ. Та нарыг чинь чагнаж сууна гэдэг бөөн зовлон юм

	НЭГДҮГЭЭР ХӨГЖИМЧИН 

	Үгүй, дүлий хөгжим байдаггүй юм.

	АЛИА САЛБАДАЙ 

	За тэгвэл хөгжмөө уутандаа хийгээд сэг сэвгүй далд орцгоо 

	(хөгжимчид явна)

	КАССИО 

	Өршөөл үзүүлж, сонсооч

	АЛИА САЛБАДАЙ

	Өршөөл үзүүлнэ ч гэж явахгүй л дээ. Харин сонсож болно.

	КАССИО

	Дэмий алиалаад яах гэсэн юм бэ?

	Май нэг алтан зоос ав

	Хэрэв Дездемоны бараа бологч авгай боссон бол

	Нааш ирнэ үү гэж хэл хүргээд өгөөч

	АЛИА САЛБАДАЙ 

	Хэдийн боссон эрхэм минь, хэл хүргээд өгье

	КАССИО

	Тэгж үзээч

	(Алиа салбадай явна. Яго орж ирнэ)

	Сайн байна уу? Хонгор Яго минь

	ЯГО 

	Та үзвэл, цурам хийгээгүй нь ээ, урьд шөнө

	КАССИО

	Үүр цайж байхад бид дөнгөж салаагүй юу

	Танай эхнэрийг дуудуулаад, хүлээж сууна, энд

	Дездемонд бараалхах зөвшөөрөл олох гэж

	яго

	Одоохон би эхнэрээ нааш нь явуулъя

	Отеллог ч гэсэн нэг тийш нь холдуулъя

	Хоёулхан яривал та нарт амар биз дээ

	КАССИО

	Хосгүй их баярлалаа, таны тусламжид

	(Яго явна)

	Энэ шиг элэгсэг хүнтэй, тохиолдож явсангүй

	Ээ дээ мөн, сэтгэл харамгүй хүн шүү

	(Эмили орж ирнэ)

	ЭМИЛИ

	Сайн байна уу, та?

	Хонгор дэслэгч минь, таныг би хэчнээн өрөвдөнө вэ?

	Бурхан өршөөвөл гайгүй биз. Жанжин Хатан хоёр

	Үргэлж таны тухай яриад л байна. Эхнэр нь

	Өөрийг чинь өмөөрөөд, жанжин харин уурлаад байна

	Таны шархдуулсан хүн, энд их нэр хүндтэй

	Киприйн ноёдтой сүлбээ нөлөөтэй хүн гэнэ

	Гэвч генерал таныг хашраах гэж ингэ ээ биз дээ

	Таныг маргаагүйгээс хойш эв нь таарахад

	Гэнэт нэг өдөр дахиад л дэвшүүлнэ. Та харин

	Болоогүй байхад нь хөөцөлдөж яриа гаргаад хэрэггүй

	КАССИО

	Хэрэв болохоор бол, би Дездемонтой өөртэй нь

	Хэдхэн үг солих гэсэн юм сан

	ЭМИЛИ

	Тэгвэл цуг явъя

	Уулзуулаад өгье. Бусдыг нь өөрөө яриарай

	КАССИО

	Ухайс даа, болох нь тэр

	(явна)

	
Хоёрдугаар үзэгдэл

	Шилтгээний нэгэн танхим.

	 

	(Отелло, Яго, Кипр арлынхны төлөөлөгчид орж ирнэ.)

	 

	ОТЕЛЛО

	Захидал дугтуйгаа ахмадад хүлээлгэж өг

	Миний өмнөөс Сенатад мэнд хүргэ

	Дараа нь өөрөө бэхэлгээ рүү хүрээд ир

	Бид тэнд бөөнөөрөө байя

	ЯГО 

	Дорхноо

	ОТЕЛЛО

	Надтай цуг их буунуудыг үзэх

	Хүсэл байна уу, ноёд оо, та нарт?

	ТӨЛӨӨЛӨГЧИД 

	Би танд бараа болъё. Генерал!

	(явна)

	
Гуравдугаар үзэгдэл

	Шилтгээний цэцэрлэг.

	 

	(Дездемон, Кассио, Эмили нар ирнэ)

	 

	ДЕЗДЕМОН

	Хонгор Кассио минь, таны төлөө би хичээж

	Чадахын хэрээр л хөөцөлдөнө

	эмили

	Тэгж үзэгтүн.

	Миний хар хүн ч бас зовоод бүр сүйд гээч

	Өрөөл бусад нь биш, өөрөө хохирсон юм шиг гээч

	ДЕЗДЕМОН

	Нээрээ сайн хүн шүү, хөөрхий, сайн хүн

	Нэг их зоволтгүй, Кассио минь гайгүй.

	Би аргалаад Отелло та хоёрыг эвлүүлнэ.

	КАССИО

	Тэгсний чинь хариуд, би ямар ч байлаа гэсэн

	Тэсвэртэй боол чинь, үеийн үед болно.

	ДЕЗДЕМОН

	Баярлалаа. Таныг би сайн мэдэж байна.

	Отеллод та хайртай. Та аль урьдын

	Хүн чанарыг нь таньж авсан юм. Танд цаадах чинь

	Асар удаан муу байж чадахгүй. Цаг үеийн

	Бодлогын шаардлага өнгөрмөгц зүгээр л болно.

	КАССИО

	Үгүй хэрэв тэр шаардлага урт үргэлжилбэл яана.

	Элдвийн шалтгаан хаа мундах вэ.

	Үг хэлний завсраар шинэ орлогч томилогддог

	Тэглээ ч, генерал намайг үгүйлэхээ байдаг

	Үнэнч шударга зүтгэлийн минь тухай мартдаг

	Дурсаж ярихаа ч больдог

	ДЕЗДЕМОН

	Тэгэхгүй

	Эмилийн дэргэд би тангараг болгож хэлье

	Ондоо хүнээр орон тоог бөглүүлэхгүй.

	Онгорхой чигээр нь байлгана, таныг хүлээгээд.

	Нойр хоолных нь завсар, дандаа би яншина

	Яриа болгон таны тухай үргэлжилнэ, тэгээд

	Зоригтойхон шиг, Кассио минь. Таны төлөө хөөцөлдөхдөө

	Үхнэ үү гэхээс би, үгүй гэхгүй эцээд

	ЭМИЛИ 

	Ахайтан минь, жанжин ирлээ

	КАССИО 

	Би явъя. Ахайтан минь.

	ДЕЗДЕМОН

	Хэрэггүй

	Байж бай. Таны дэргэд ярилцъя

	КАССИО

	Санаа сэтгэл минь нэг л тогтворгүй байна

	Сүүлээр болъё. Заавал одоо гэлтгүй.

	ДЕЗДЕМОН

	За яах вэ. Өөрөө л мэд дээ.

	(Кассио явна. 

	Бичиг барьсан Отелло, мөн Яго орж ирнэ)

	ЯГО 

	Ямар ч учиртай юм болж байна даа?

	ОТЕЛЛО

	(гэнэт эргэж)

	Юу гэнэ ээ? Яагаад чи амандаа шивнээд байна?

	ЯГО 

	Зүгээр, дэмий л...

	ОТЕЛЛО

	(Бичиг сачгийг үзнэ, дуугүй байна)

	Хэн Дездемонтой байж байгаад явчхав?

	Арай Кассио биш биз?

	яго

	Хаанаас даа, улайм цайм баригдсан хулгайч шиг үү?

	Үгүй байлгүй дээ.

	Кассио танаас юу гэж нүүр бууруулах бил ээ.

	ОТЕЛЛО

	Гэсэн ч ер нь мөн шиг харагдсан шүү

	(Бодлого болно. Ширээ рүү очно)

	ДЕЗДЕМОН

	За хонгор минь, юу байна?

	(Отелло цочиж духыг нь үнсэнэ)

	Би сая. 

	Нэг хүнтэй уулзлаа. Хөөрхий зайлуул

	Чамайг ажлаасаа халсан гэж тун шаналж байна

	ОТЕЛЛО 

	Юун хүн бэ?

	ДЕЗДЕМОН

	Юу гэх юу байх вэ. Дэслэгч чинь,

	Сонсооч. Хэрэв чи намайг юмны дайтай

	Боддог бол, дэслэгчтэй одоохон эвлэр. Нэг бол

	Тэр хүн алдаж осолдсон гэвч, орчлон дээр

	Чиний хамгийн үнэнч нөхөр, эс бол би

	Үнэн шударгыг ялгахаа байсан хүн

	Тэгж үзээч, тушаалд нь буцаан хэрэглээч.

	ОТЕЛЛО 

	Сая эндээс зайлан оддог чинь, тэр хүн үү?

	ДЕЗДЕМОН

	Сандарч зовоод хариугүй. Царай алдчихаж

	Хажуугаас нь хараад, би ч гэсэн өрөвдлөө.

	Тушаалд нь эргүүлж томилооч

	ОТЕЛЛО 

	Одоохондоо, үгүй

	ДЕЗДЕМОН 

	Тэгвэл, хэзээ вэ?

	ОТЕЛЛО 

	Мөдхөн, тун ч удахгүй.

	ДЕЗДЕМОН 

	Оройн хоолны үеэр үү?

	ОТЕЛЛО 

	Арай ч үгүй.

	ДЕЗДЕМОН 

	Маргааш өглөө юу? Үдийн хоолоор уу?

	ОТЕЛЛО

	Маргааш би ажилтай явна.

	Гарнизоны офицерууд хоолондоо намайг урьсан юм. 

	Би очно

	ДЕЗДЕМОН

	За тэгвэл маргааш орой юу?

	Хоёр дахь өдөр үү?

	Эсвэл хоёр дахь өдрийн орой юу?

	Дараа өдрийн өглөө юу?

	Чи над чухам өдрийг нь тодорхой хэлээд аль

	Тэр болзоо бас, гурав хоногоос бүү хэтрэг.

	Тийм л дээ уг нь, сахилга батыг батжуулахад

	Сүрхий сайн жишээ хэрэгтэй, би мэдэж байна.

	Гэтэл Кассио буруугаа ойлгож байна. Гэмшиж байна

	Гэхэд тэр буруу нь үнэндээ шалихгүй байна.

	За тэгээд хэл л дээ, хэзээ ирэг вэ?

	Нээрээ яасан хачин юм бэ, Отелло?

	Чамайг юм гуйхад би татгалзаж явсангүй.

	Харин чи ийм харамч байх гэж.

	Хэний тухайд бид ярьж байна? Кассиогийн тухай шүү дээ!

	Хэзээнээс чи бид хоёрыг суулгах гэж мэрийсэн!

	Чиний сайн нөхөр Кассиогийн чинь тухай ярьж байна

	Намайг аягүйцэхэд, дандаа чиний талд ордог.

	Надаас илүү чамайг гэж, өмөөрч хамгаалж явдаг

	Найзын чинь тухай ярьж байна. Гэтэл түүний төлөө

	Ийм олон үг, их хүч хэрэгтэй байна гэж үү?

	ОТЕЛЛО

	За боллоо

	Ирэг, яах вэ цаашаа. Хэзээ ч гэсэн яах вэ

	Яаж чамдаа үгүй гэх вэ дээ

	ДЕЗДЕМОИ

	Харин чи над сүүлд нь

	Битгий хачирхаад байгаарай. Над хамаагүй юм шүү

	Чамайг бээлийгээ хий ч гэх юм уу. Эсвэл хоолоо ид гэж

	Үгүй бол гарахдаа дулаан хувцасла гэж гуйхдаа

	Би яг ингэж л гуйх шүү дээ. Харин би алсдаа

	Хайр дурлалыг чинь шалгахаар шийдэх юм бол энэнээс

	Хатуу шаардлага тавина. Энэ ч юу байх вэ?

	ОТЕЛЛО

	Чамдаа болохоор

	Татгалзаж чадахгүй юм. Одоо би завгүй байна. Уучлаарай. 

	Чи намайг түр орхи

	ДЕЗДЕМОН 

	Тэгье. Би маргахаа больё. 

	Баяртай!

	ОТЕЛЛО 

	Баярлалаа. Би мөдхөн очно. Одоохондоо баяртай

	ДЕЗДЕМОН

	Эмили явъя. Чи харин дураараа үлд.

	Дуртайяа дагая.

	(Эмилитэй цуг явна)

	ОТЕЛЛО

	Миний баяр баясгалан минь!

	Би үхэхээр ч байлаа гэсэн нуулгүй хэлэхэд

	Чамд би хайртай даа. Харин хайргүй болох юм бол

	Галав юүлж мэднэ дээ.

	яго

	Жанжин, үгүй тэр ...

	 ОТЕЛЛО

	Юу гэж, Яго минь?.. 

	яго

	Жанжин, үгүй тэр Кассио

	Таныг хуримаа хийхээс чинь өмнө Дездемонд

	Сэтгэлтэй гэж мэдэж байсан уу?

	ОТЕЛЛО

	Мэдэж байсан. 

	Мэдэлгүй яах вэ

	Юу гэж?

	яго

	Зүгээр, дэмий шахуу

	Би нэг юм лавшруулах гэж тэгсэн юм

	ОТЕЛЛО 

	Юу лавшруулах гэж?

	ЯГО 

	Кассио тэгвэл, ахайтантай танаас өмнө танил уу?

	ОТЕЛЛО 

	Тийм ээ. 

	Тэгээд ч бидний хооронд зуучилж байсан юм.

	ЯГО 

	Зуучилж уу?

	ОТЕЛЛО

	Тийм ээ. Зуучлахад яадаг юм бэ?

	Энэ зэргийн итгэл найдаж болохгүй хүн гэж үү?

	ЯГО 

	Болох хүн.

	ОТЕЛЛО 

	Найдварыг хөсөрдүүлэлгүй биелүүлсэн шүү дээ.

	ЯГО 

	Тэгсэн юм.

	ОТЕЛЛО 

	Тэгээд чи юунд нь зов оо вэ?

	ЯГО 

	Зовсон байна гэж үү?

	ОТЕЛЛО

	Үгүй чи яагаад байна? Ямар юманд зовчхоод

	Үг болгоныг хадны цуурай шиг давтаад байна?

	Яагаад орхив? Эсвэл далдынхаа тэр бодлыг

	Ил гаргахаас айна уу? Тийм муухай бодол уу?

	Кассио бид хоёр мууддаг - тусгүй хэрэг л гэнэ.

	Эхнэр бид хоёр зуучлуулдаг - бас л горьгүй гэнэ

	Санаанд чинь юу орчоо вэ? Чи духаа

	Олон давхар үрчлээгээр хучих чинь, нэг л аюултай

	Бодлыг нуун ядах шиг байна.

	Хэрэв чи найз минь бол, хэлээд аль

	яго

	Та хэр зэрэг үнэнчийг минь

	Хэнээс ч илүү мэдэж байгаа шүү дээ?

	ОТЕЛЛО

	Чиний шударга шулууныг чинь мэддэг тусмаа

	Хоосон үг паргихгүйг чинь гадарлах тусмаа

	Энэ дутуу дулимаг үгнээс чинь айгаад байна

	Дутуу үг - гүтгэгч хүний үг бил ээ,

	Харин шударга хүний тийм үг бол

	Дуугүй байж чадахгүй байгаа сэтгэлийнх нь

	Ил гарч зүрхлэхгүй байгаа дохио нь билээ

	ЯГО 

	Кассио над шударга хүн шиг санагддаг юм.

	ОТЕЛЛО 

	Над ч гэсэн

	ЯГО 

	Хүн ямраар л харагддаг вэ, тиймээрээ л байх ёстой.

	ОТЕЛЛО 

	Тэр ч ёстой маргаангүй

	ЯГО 

	Тэгвэл Кассио аргагүй л шударга хүн.

	ОТЕЛЛО

	Үгүй тэгж болохгүй. Чи юу гэх гээд байна?

	Нэг л юм мэдээд байх шиг. Чи нуулгүй!

	Далд байгаа хамаг муу бодлоо ил гарга!

	ЯГО

	Ахмад тушаалтанд захирагдана гэдэг, генерал минь

	Аргагүй цэргийн хүний үүрэг гэвч, хоосон

	Таавраа илэрхийлэх гэдэг бол, адгийн

	Муу боолын ч үүрэг биш билээ.

	Бодож байгаагаа хэл гэж үү?

	Хэрэв миний бодол сүм хийдийн газар байгаа

	Шалбааг шиг, шүүхийн хилс тогтоол шиг,

	Бузар булай бол, яах вэ?

	ОТЕЛЛО

	Хэрэв чи анд нөхрөө аюулд ороод байгааг нь

	Хэдийнээс мэдсээр хэлэхгүй бол алалцаж байгаа хэрэг

	яго

	Больё доо харин. Би ер нь зовлон болсон ааштай хүн

	Үргэлж л юмыг муугаар бодож явдаг хүн байгаа юм

	Миний үгийг анхаарал хайхрамжгүйгээр орхивол

	Танд өөрт чинь амар, сэтгэл тайван байх юм

	Муу санаанаасаа үүсэх бодол бүхнээ танд илэрхийлж,

	Оюун сэтгэлтэй нийцэхгүй таавраа хэлж

	Таныг үймүүлэх гэдэг бол, боломжгүй хэрэг, ер нь

	Саарахгүй зүйл болно.

	ОТЕЛЛО 

	Тодорхой шиг ярь!

	яго

	Эрэгтэй эмэгтэй хэнд ч гэсэн, жанжин минь

	Нэр хугарахгүй явах нь юунаас ч илүү чухал

	Мөнгө хулгай хийх яах вэ, үнстэй адил

	Мөнгө гэж юу юм бэ?

	Байгаа л биз, алга болоо л биз

	Түмэн гар дамжсан хэдэн зоос л биз

	Ариун нэр гэдэг, өөр хэрэг. Манай нэрийг бузарласан хүн

	Өөрөө ашиг эс оловч биднийг хөөрхий болгодог шүү.

	ОТЕЛЛО 

	Тэнгэрийг санаж тодорхой шиг ярьж өгөөч.

	ЯГО

	Та зүрхийг минь гараараа базаад шаардлаа ч гэсэн

	Цааш нь би дуугарахгүй, чадах ч үгүй нь.

	ОТЕЛЛО 

	Уухай бүр үү!?

	ЯГО

	Хардах сэтгэл хэцүү шүү, жанжин!

	Гартаа орсон бүхнийг даажигнан залгигч

	Тэр ногоон нүдтэй, шуламсаас айж яв.

	Эмийнхээ муу явдлыг цөмийг нь мэдэвч

	Элэг зүрх нь донслохоо байж, сэтгэл царцсан

	Эр нөхрүүд ачтай улс

	Харин сэжиглэвч хайрласаар байх,

	Хардавч янагласаар байх хамгийн хэцүү дээ.

	ОТЕЛЛО 

	Тийм гэсэн үг дээ

	яго

	Амьдралдаа сэтгэл ханасан ядуу хүн бол

	Баянтай адил. Харин хэзээ нэг хоосрох бол гээд

	Хүлээдэг баян бол нүцгэн гуйлгачин.

	Айж, ай бурхан минь миний ойр талын улсыг

	Хардах сэтгэлээс холуур байлгагтун.

	ОТЕЛЛО

	Байз яагаад чи ийм үг ярина вэ?

	Эсвэл чи намайг хардлага, таавар хоёроор

	Амьдралаа дүүргэх хүн гэж бодно уу? Үгүй.

	Эхний нэг сэжгээр бүхнийг би шийдвэрлэнэ

	Яах ийхээ мэдэхгүй хий хоосон хардавч

	Ярих хэлэхээ олохгүй шал дэмий галзууравч

	Тачаангуйдаа дийлдэж зөөлрөх ухна биш би

	Миний эхнэрийг сайхан гэдэг, ухаантай гэдэг

	Гар султай гэдэг, сайн дууч, бүжигч гэдэг

	Олны магтах үг, хардлага над төрүүлэхгүй

	Уг суурь нь ийм сайн хойно, мэдээжийн хэрэг

	Уламжлан ирсэн бүх чанар нь сайн байх ёстой

	Бас эхнэрийн минь гуа сайхан үзэсгэлэн бүхнийг

	Миний муу муухайтай зүйрлэдэгт би хардахгүй

	Өөрөө шилж авсан хойно, мэдэж л байсан биз

	Үгүй, Яго минь, эхлээд би байдлыг нь харах хүн

	Хэрэв нэг сэжиг гарвал, шалгах хүн.

	Харин лавтай мэдэгдсэн хойно

	Хардах зав гарна гэж үү?

	Тэр цагт дурлал ч тонил. Хардлага ч тонил.

	яго

	Би их баярлалаа. Тэгвэл танд үнэнчээ

	Улам баттайгаар үзүүлэх гэж шийдлээ

	Одоохондоо эд мөрийн баримт алга. Гэвч 

	Өөрийнхөө эхнэр, дэслэгч хоёрыг сайн шалгаарай.

	Уур хилэнгүй тайван шиг ажаарай

	Таны зөөлөн сэтгэлтэйг далимдуулж

	Араар чинь дөнгөх вий гэж болгоомжилж байна

	Энэ Венец хүүхнүүдийг би андахгүй!

	Эр нөхрийнх нь харахгүй байгаа нүглийг нь

	Эрхт тэнгэр л нэг мэдэж байдаг биз

	Ичих нүүрэндээ элэг наасан улс шүү.

	ОТЕЛЛО 

	Чи бүр ингэж ярих нь уу?

	ЯГО

	Та өөрийнхөө эхнэрийг

	Өөр хүн гэж бод оо юу? Гэрлэхээсээ өмнө

	Хөгшин эцгээ яаж мэхэлснийг нь санаж байна уу?

	Танд дурлаад сүйд байсан мөртөө, эцэгтээ бол

	Таныг үзэн яддаг хүн болж итгүүлсэн шүү дээ

	ОТЕЛЛО 

	Тэр ч тийм шүү

	яго

	Харин тэгээд яагаа вэ?

	Гэрлэхээсээ өмнө ид шид гэж санагдталаа

	Бусдыг мэхэлж чадсан юм, эрд гараад

	Тэгж чадах л байна гэж үү? Үгүй больё

	Би дэндүү хамаагүй чалчиж байх шиг

	ОТЕЛЛО 

	Зүгээр зүгээр. Баярлалаа

	ЯГО 

	Таныг би хоёрын хооронд 

	Зовоочих шиг боллоо

	ОТЕЛЛО 

	Огт үгүй, зүгээр.

	ЯГО

	Ээ мэдэхгүй. Гэвч танд хайртайдаа л

	Санасан бүхнээ шууд хэлсэн юм шүү.

	Дүгнэлт хийхээр үг гэвч би хэлээгүй

	Дүрэм үзүүлэхээр сэжиглэлт ер нь дурдаагүй

	ОТЕЛЛО 

	Айх хэрэггүй.

	ЯГО

	Тэр бол алдаа болно.

	Кассио миний найз гэдгийг та анхаарна биз

	Ээ дээ жанжин минь, таныг би зовоочхов бололтой

	ОТЕЛЛО

	Юу боллоо гэж?

	Би эхнэрийнхээ цэвэр тунгалагт эргэлзээгүй хэвээр байна.

	яго

	За яамай даа, яамай

	Тэнгэр та хоёрт эрүүл мэндийг хайрлаг.

	ОТЕЛЛО 

	Гэвч ёс зүйгээс зөрчин гажих явдал...

	яго

	Ёстой доо. Жишээ нь бэлхэн байна шүү дээ.

	Төрөлх нутгийнхаа залуучуудаас хөндийрөн салсан нь

	Жирийн хэрэг үү дээ. Сайн бодоод үз!

	Сэтгэл санаа тогтворгүй, эрүүлгүйн шинж

	Энэ мэтийн явдлаар илэрч байгаа биш үү?

	Би Дездемоныг тийм гэж байгаа юм биш,

	Биетэй баримт тэр талаар алга.

	Гэвч гэнэт ухаан ороод, таныг, генерал минь

	Нутгийнхаа залуучуудтай зүйрлэж бодоод

	Харамсаж болох аюул байгаа юм.

	ОТЕЛЛО

	Баяртай

	Яв. Цааш нь юм мэдвэл хэлээрэй

	Дездемоныг аж гэж эхнэртээ захиарай

	Баяртай баяртай

	ЯГО 

	(явангуут)

	Баяртай жанжин аа.

	ОТЕЛЛО

	Яах гэж би гэрлэв ээ?

	Миний нэр төрийг сахигч

	Энэ шударга Яго лав хэлснээсээ илүү юм

	Мэдэж байх шиг байна.

	яго

	(эргэн ирж)

	Жанжин минь

	Энэ мэтийн асуудлыг лавшруулан бодож

	Эргэлзэх тал ихэсгэсний хэрэггүй

	Цагийн юм цагтаа, одоохондоо би

	Кассиогийн сэтгэлийг хэвээр нь байлгаж байя.

	Уг нь тун сайн офицер, хэн ч мэдээжийн,

	Гэвч жаахан хөндий байлгаж байж, тэрийг

	Хажуу талаас нь хянаж үзсэн нь дээр

	Дэслэгчийг хүнд байгаа үеэр ахайтан

	Ямар байх нь вэ? Өмөөрөх нь үү, яах нь бэ?

	Янзыг нь сайн харъя. Төгсгөлд нь нэмэхэд

	Би юмыг дэндүү муугаар боддог хүн

	Бишгүй тэгдгээрээ хэтрүүлж байгаа биз

	Дездемонд юм санах хэрэггүй шүү, та

	ОТЕЛЛО 

	Зүгээр зүгээр, биеэ би захирч чадна.

	ЯГО 

	Дахиад баяртай.

	(явна)

	ОТЕЛЛО

	Энэ залуу

	Хүний чанар, юмны учирт сайн

	Болор шиг тунгалаг цэвэр хүн юм байна

	Хэрэв энэний таавар үнэн болж хувирвал

	Хээр нутгийн идээшээгүй харцага минь

	Дахиад зэрлэгших төлөвтэй нь магад бол

	Дандаа зүрхийг нь утсаар хэрсэн боловч

	Торны чинь хигээсийг тастаад орхино, би

	Дуртай зүгтээ нисээрэй, баяртай.

	Миний зүс хар. Би энэ гангачууд шиг

	Ам хэлээрээ угалз нэхэж чаддаггүй

	Нас минь ахисан нь үнэн. Үгүй би юу гэнэ вэ?

	Би тэр охиноо алдаж, мэхэнд орлоо гэж үү?

	Намайг тэгвэл өшөө хорсол аварч тэтгэнэ

	Өөр замгүй. Ай гэрлэсний минь гай!

	Эхнэр болсон хүний хүслийг нь захирдаггүйгээс цааш

	Эднийг яалаа гэж өөрийн болсон гэж бодох вэ?

	Хайртай дуртай юмаа бусадтай хуваалцсанд орвол

	Хар худгийн ёроолд мэлхий болж төрсөн нь дээр

	Амьдралд өндөр гэгээн юмгүй нь.

	Аль сайн сайхан, цөм насгүй.

	Хуурамч нь худалч юм. Үнэнч нь итгэгч юм.

	(Дездемон, Эмили хоёр буцаж ирнэ)

	За тэр Дездемон ч ирлээ. Хэрэв

	Мэхлэгч итгээд ийм харцтай байж болдог бол

	Тэнгэр ч гэсэн мэхлэгч байх нь ээ. Тэгвэл.

	Итгэж найдахын арга алга

	ДЕЗДЕМОН

	Отелло минь чи яав? Хоолны цаг боллоо

	Олон зочид цуглаад чамайг хүлээж байна

	ОТЕЛЛО 

	Буруугаа хүлээе

	ДЕЗДЕМОН

	Яасан сул дуугарах юм

	Бие чинь муу байна уу?

	ОТЕЛЛО 

	Тийм ээ, толгой ч өвдөх шиг.

	ДЕЗДЕМОН

	Үргэлж нойр хоолгүй шахам явна хойно

	Алив алчуураар боогоод өгье

	Дороо намдана

	ОТЕЛЛО

	Даанч жижигхэн алчуур байна, хэрэггүй

	(Алчуурыг нь цааш нь болгож унагаана)

	Явъя

	ДЕЗДЕМОН

	Бие чинь базаахгүй бол тусгүй дээ

	(Дездемон, Отелло хоёр явна)

	эмили

	Моор хурим дээрээ бэлэглэсэн алчуурыг нь

	Ашгүй би оллоо. Юун сайн юм. Гялай гэж

	Манай нөхөр аваад аль гэж гуйдаг сан, үргэлж

	Гэвч Ахайтан Отеллогийнхоо захиснаар

	Энэ алчуураа биеэсээ ер салгахгүй

	Үнсэж үнгээд, үг яриад суудаг юм

	Одоо Ягогийн гуйснаар хээг нь буулгаад авъя

	Яго энүүгээр яах гэсэн юм бол?

	Бурхан тэнгэр л мэднэ байх. Яах вэ

	Ганц удаа ч болсон баярлалаа.

	(Яго буцаж ирнэ)

	ЯГО 

	Чи ганцаараа байна уу? Юу хийж байна?

	ЭМИЛИ 

	Битгий бавтнаад бай. Чамд юм өгөх гэсэн юм

	ЯГО

	Элэнцээ л өгнө байх даа

	ЭМИЛИ 

	Үгүй чи таа л даа

	ЯГО

	Тэнэг эхнэрээс минь өөр юу л байв гэж

	эмили

	Тийм гэж үү? Дөнгөж үү? Хэрэв нэг алчуурыг

	Чамд өгвөл чи юу өгөх вэ, оронд нь?

	ЯГО 

	Ямар алчуурыг?

	эмили

	Ямар алчуурыг ээ? Отеллоос Дездемонд бэлэглэсэн

	Алчуурыг. Чиний нөгөө хулгай хийчих гээд байх

	Алчуурыг өгвөл

	ЯГО 

	Чи хулгайлчхав уу?

	ЭМИЛИ

	Үгүй, гараас нь уначихсан юм байх, шал дээр хэвтэж байхыг нь би олж авлаа

	ЯГО 

	Алив ээ, нааш түргэхэн шиг, юун сайн юм!

	ЭМИЛИ

	Чи яах гэж гуйгаад байсан юм бэ? 

	Одоо над хэл дээ?

	ЯГО

	(Алчуурыг булаан авч)

	Чамд ямар хамаатай юм бэ?

	ЭМИЛИ

	Ер нь болилоо яршиг. Ахайтан, алчуураа үгүйлж

	Аягүй л бол солиорно байх.

	яго

	Дуугүй л байхгүй юу?

	Над хэрэг болоод би гуйсан юм. Яв яв

	(Эмили явна)

	Кассиод шилжүүлчихье. Моор энэ алчуураа

	Дэслэгчийн гэрт байхыг нь үзэг. Нүдээрээ

	Хардаж байгаа хүн, баримт болгоныг үнэмшиж

	Шашны судрын үг шиг сохроор шүтнэ.

	Энэ баримт хангалттай болно. Моор одоо ч гэсэн

	Анхны минь хэдэн үгэнд хачин болж байна.

	Эргэлзэх сэтгэл тэр дороо бий болохгүй.

	Элс шороо доорх, хүхэр шиг аажмаар шатна.

	(Отелло эргэн ирнэ)

	За, тэр буцаад ирлээ. Одоо ямар ч намуу цэцэг,

	Нойрны ямар ч өвс, урьдынх нь тайван нойрыг

	Эргүүлж өгөхгүй.

	ОТЕЛЛО 

	Яана гэнэ ээ! Намайг мэхэлнэ гэнэ ээ!

	ЯГО 

	Элдвийн юм бодож, зовох хэрэггүй генерал аа!

	ОТЕЛЛО

	Тонил! Цаашаа! Чи миний амьдралыг

	Эргүү болгож гүйцлээ. Эхнэр намайг мэхлэлээ ч гэсэн

	Мэдээгүй л явбал барав байж.

	ЯГО 

	Юу гэсэн үг вэ, генерал аа?

	ОТЕЛЛО

	Өөр хүнд ашиглагдаж байсан тэр цаг нь

	Өр зүрхийг минь зовоохгүй өнгөрч байсан юм

	Тэгэхийг нь би үзээгүй, мэдээгүй болохоор

	Тэр Кассиогийн уруулын мөр үлдээгүй болохоор

	Дараа шөнө нь би эхнэртэйгээ амттай нойрсож,

	Дандаа сэтгэл тайван, амар явсан юм.

	Хэн дээрэмдүүлснээ, мэдээгүй явж байна

	Тэр хүн тонуулсан хүн биш шүү дээ.

	ЯГО 

	Сонсоход гунигтай байна.

	ОТЕЛЛО

	Бүхэл бүтэн хороо цэрэг ашигласан ч гэсэн

	Би тэрийг дуулаагүй бол, жаргалтай хэвээрээ байх сан.

	Амар тайвнаа ч алдаж гүйцлээ. Сэтгэл минь ч хямарлаа.

	За яах вэ, өдөн чимэгтэй малгай өмссөн цэргүүд минь

	Чин зоригт гавьяа байгуулдаг дайн дажин минь

	Янцгаах сайн хөлөг, дохио болох бүрээ

	Яруу дуутай лимбэ, хүнгэнэн дэлсэх бөмбөр,

	Ялалтын баясгалан, тулалдааны жавхлан - цөм баяртай!

	Баярын жагсаал дээр намирч байдаг туг далбаа,

	Бахдам сайхан дуугарч байдаг их буу баяртай

	Өнөөдрөөс эцэс боллоо. Отеллогийн алба дууслаа.

	ЯГО 

	Арай үгүй биз, жанжин минь

	ОТЕЛЛО

	Муу нохой, чи санаж яв.

	Эхнэрийн минь шившигт хэргийг эргэлзээгүй нотлоорой

	Эд мөрийн баримттай, мэдэв үү, чи новш минь!

	Харин тэгэхгүй бол, миний уур хилэнг хүртсэнээс

	Халтар гичийний гөлөг болсон нь дээр гэж мэдээрэй.

	ЯГО 

	Тийм дээрээ тулчихсан уу?

	ОТЕЛЛО

	Үгүй бол тэр бүхнийг

	Нүдэнд минь үзүүлж аль

	Эсвэл ямар ч мадаггүй болгож аль

	Үгүй бол... сайхан мэдээрэй!

	ЯГО 

	Жанжин минь...

	ОТЕЛЛО

	Хэрэв чи эхнэрийн минь нэрийг бузарлаж

	Намайг дэмий зовоож яваа бол, залбирсны хэрэггүй.

	Тарих нүглээ чадлынхаа хэрээр тарьж

	Гэмт хэргээ дээр дээрээс нь давхардуулаад бай.

	Ямар ч нүгэл тарилаа гэсэн, энэ нь чиний дэргэд

	Нууж болохгүй. Яахаасаа ч өнгөрсөн.

	ЯГО

	Ариун тэнгэр минь сонсож байна уу? Бурхан минь!

	Та чинь хүн юм уу, биш юм уу? Зүрх сэтгэл байна уу?

	Яршиг зүгээр, та ч яамай! Тушаал ч яамай. Явлаа.

	Үнэн үг дуулгах гэж явдаг. Би мөн тэнэг ээ.

	Үгийнхээ хариуд юу дуулав аа? Зэмлэлээс цаашгүй

	Ай, хуурамч орчлон! Мэдэж авууштай юм байна

	Амьтан хүнд үнэнийг хэлсний хэрэг алга юм байна.

	Нэгэнт ингэж доромжлуулдгаас цааш, үүнээс хойш би

	Нэг ч үг хүнд дуулгахгүй. Больё, хаширъя.

	ОТЕЛЛО 

	Байз, чи ч ер нь үнэнч хүн шиг байх чинь.

	яго

	Үнэнч гэж явснаас хашир гэж явсан нь дээр юм.

	Үнэн үг хэллээ гээд “Баярлалаа” гэдгийг дуулахгүй юм.

	ОТЕЛЛО

	Дездемон над үнэнч явдаг байх, үгүй ч байж болох юм

	Чи над арай худал хэлэмгүй дээ.

	Гэвч яаж мэдэх вэ. Над нотолгоо хэрэгтэй байна.

	Эхнэрийн минь нэр, сарнаас тунгалаг байсан юм сан.

	Одоо чиний ховоос болж, надаас хар болоод байна.

	Над баримт хэрэгтэй.

	Энэ дэлхий дээр хутга шөвөг, гал түймэр

	Худаг ус, олс дээснээс авхуулаад

	Элдвийн хор хаа мундах вэ. Гэвч над

	Муулах баримт дутаад байна.

	яго

	Та тэвдээд байх шиг байна. 

	Энэ хэргийн шалтаг нь болсондоо би зовж байна.

	Танд юу гэнэ ээ? Баримт баталгаа хэрэгтэй гэнэ үү?

	ОТЕЛЛО

	Хэрэгтэйгээр барах уу? Байдаг л юм бол гаргуулна даа

	яго

	Ямар аргаар? Баримт баталгаа гэдэг юу вэ?

	Тэр хоёрын тэврэлдээд байхыг та нүдээрээ

	Яаж ийж байгаад үзчихье гэж бодно уу?

	ОТЕЛЛО 

	Үхэл хараал!

	ЯГО

	Чухам тэгж байгаа хүмүүсийг

	Тэр үед нь барих хэцүү. Өөрсдөөс нь бусдын нүд

	Тэгэхийг нь битгий үзээсэй гэж ерөөе.

	Гэтэл яах билээ, яасхийж барих билээ? Тэр хоёр

	Ямар сармагчин биш, чоно нохой биш дээ, даанч

	Тийм баримт над алга. Харин өөр тал

	Нотлох зүйл надад байна. Дуртай цагтаа та

	Тэр бүхнийг минь аваад ашиглаж болно.

	ОТЕЛЛО 

	Ямар ч зөрөөгүй баримт байх ёстой шүү!

	ЯГО

	Би ч олиггүй ажил хийж байна даа, яая гэх вэ?

	Бас л сайн санасандаа ингэж яваа юм даг.

	За жишээлбэл, би нэг өдөр Кассиотой

	Орон дээрээ хэвтэж байлаа. Шүд янгинаад

	Нойр хүрдэггүй, гэтэл овилго муутай хүн

	Зүүдлээд хамаг юмаа тоочдог шүү дээ.

	Кассио тэр шөнө яриад унав аа

	“Дездемон дагина минь болгоомжтой байгаарай

	Дэргэдэх улсаас дурлалаа нуугаарай” гэж байна.

	Тэгээд миний гарыг чанга гэгч атгаад

	Миний хошууг угж сорох мэт үнсэж гарлаа.

	Гуя дээр минь хөлөө ачаад тавьчихлаа

	Дараа нь санаа алдаад "Ай хөөрхий гэж,

	Чи минь даанч яагаад моортой суув даа” гэлээ.

	ОТЕЛЛО 

	Тийм юм байх уу даа?

	ЯГО 

	Гэлээ гэхэд миний ярьдаг бол 

	Зүүд шүү дээ!

	отелло

	Гэвч ямаршуу зүүд байна даа!

	Улайн цайм илрүүлж байгаа зүүд биш үү?

	ЯГО 

	Бас бус баримтуудыг баталж байгаа зүүд дээ

	ОТЕЛЛО 

	Тэр хүүхнийг би тастаж хаяна.

	яго

	Тайтгарч үз

	Гэмт хэрэг нь одоохондоо илрээгүй хэвээр

	Бидний сэжиглэл хоосон зүйл байж ч болно

	Гэвч та харин гүзээлзгэнийн цэцэг хатгамалласан

	Алчуур ер нь үзээгүй биз?

	ОТЕЛЛО 

	Хурим дээрээ би бэлэглэсэн алчуур байгаа юм.

	яго

	Аа тийм, би мэдсэнгүй. Тийм юм вий

	Кассио тэр алчуурыг бариад өнөөдөрхөн

	Эрүүгээ арчаад явж байна лээ, лавтай

	ОТЕЛЛО 

	Хэрэв тэр алчуур бол ч...

	яго

	Мөн бишийг бүү мэд

	Ямар ч л гэсэн барьж байна лээ.

	Тэгвэл энэ нэг жишээ

	Бусад сулхан баримтуудын нэмэр нь болох ёстой.

	ОТЕЛЛО

	Ай хэрэв боол хүн мянга дахиж амилдаг сан бол

	Өшөөгөө бүрэн авах гэхэд нэг амь багадах нь

	Харж бай, би алга руугаа үлээж байна. Тээр

	Хайр дурлалын үлдэгдлийг өд сөд хийсгэж байна

	За тэр оргүй боллоо. Дурлалгүй боллоо.

	Би бэлхэн.

	Ай занал хорсол хоёр миний сэтгэлд шингэгтүн

	Аюулт хар могой шиг цээжинд минь хэрэгжигтүн

	ЯГО 

	Тайван шиг, аяар

	ОТЕЛЛО 

	Над одоо цус л хэрэгтэй, цус!

	ЯГО 

	Дороо энэ үгээ мартана даа, та

	ОТЕЛЛО

	Үгүй, үгүй

	Хар тэнгисийн хүйтэн урсгал өдөр шөнөгүй

	Хажуудах Гелесфону руу зогсолтгүй урсах мэт

	Миний цуст хүсэл өнөөдрөөс хойш

	Өшөө хонзонгоо бүрэн гүйцэд автлаа

	Тэр урсгал шиг урссаар байх болно

	(Өвдөг сөхрөн сууна)

	Одон жирвэлзэх тэнгэр чамайг барьж тангараглая

	Оюунаараа энэ аймшигт үгийг ухамсарлаж

	Өшөө авах тангаргаа өргөе

	яго

	Битгий босоорой

	(Өвдөг сөхрөн сууна)

	Тэнгэр дундуур тэнүүчлэх түмэн одны

	Гэрэл гэгээ бүхэн гэрч болж толилог

	Яго өөрийгөө, ухаан санаа, гар хөлөө

	Ядарч доромжлогдсон Отеллод өглөө

	Таны хэлсэн бүхнийг, хүн ал ч гэсэн

	Тангараг ёсоор няцахгүй биелүүлнэ

	(хоёул босно)

	ОТЕЛЛО

	Холбоотон минь талархаж хэлэх ч үг алга

	Хоёрын хооронд яах юм бэ? Харин ойрын

	Гурван хоногийн дотор Кассио алагдсан тухай

	Мэдээ дуулгамаар байна

	яго

	Найз минь тэгвэл өнгөрчээ

	Тушаалыг чинь биелүүлье

	Харин Дездемоныг уучлаарай.

	ОТЕЛЛО

	Үгүй, золбин тэр эмд хараал бүхэн хүрэг!

	Хараал бүхэн хүрэг. Намайг битгий орхи6

	Тэр шулмыг түргэн дарах тухай хоёулаа

	Явж зөвлөе. Чи өнөөдрөөс хойш

	Миний дэслэгч болно.

	ЯГО

	Үүрд таных

	(явцгаана)

	
Дөрөвдүгээр үзэгдэл

	Шилтгээний өмнө.

	 

	(Дездемон, Эмили, Алиа Салбадай нар орж ирнэ.)

	 

	ДЕЗДЕМОН

	Дэслэгч Кассио хаа суудгийг та хэлж мэдэхгүй биз?

	АЛИА САЛБАДАЙ 

	Мэдсэн ч хэлэхгүй.

	ДЕЗДЕМОН 

	Яагаад тэр бил ээ?

	АЛИА САЛБАДАЙ

	Цаадах чинь цэргийн хүн хойно сүрчин сэрчин эр байгаа юм. Яавал санаанд нь тохирохыг хэн мэдэх вэ. Цэргийн нууц ч юм бил үү, суудаг газар нь.

	ДЕЗДЕМОН 

	Яая даа байз, энэ чинь?

	АЛИА САЛБАДАЙ 

	Яахыг чинь бас би хэлж өгөхгүй. Цэргийн нууц!

	ДЕЗДЕМОН 

	Тэгвэл та өөрийг нь олоод хэдэн үг дамжуулж өгөхгүй юу?

	АЛИА САЛБАДАЙ

	Бололгүй яах вэ. Тэр ч, хүн дөнгөхөөр ажил байна.

	ДЕЗДЕМОН

	Наашаа ир гэж хэл. Би генералыг өөрийнх нь талд оруулчихсан, хэрэг бүтмээр шинжтэй байна.

	(Алиа салбадай явна)

	Би алчуураа хааш нь хийчхэв ээ, Эмили минь?

	ЭМИЛИ 

	Бүү мэд, ахайтан минь

	ДЕЗДЕМОН

	Алтан зоосоор дүүрэн түрийвчээ гээсэн бол

	Арай дээр юм сан. Ашгүй азаар Отелло минь

	Хартай биш. Тийм бузар улстай адилгүй

	Эр минь иймгүй сэн бол ч баларчээ, би.

	ЭМИЛИ 

	Отелло харгүй гэж үү?

	ДЕЗДЕМОН

	Үгүй үгүй, халуун орны илчит наран

	Хамаг дутагдлыг нь шатааж хуйхалсан юм.

	ЭМИЛИ 

	Цаана чинь ирлээ

	ДЕЗДЕМОН

	Кассиог уучилтал нь

	Би амар заяа үзүүлэхгүй дээ, Отеллод!

	(Отелло орж ирнэ)

	За яаж байна, бие чинь?

	ОТЕЛЛО

	Арай дээр байна

	(хажуу тийш)

	Би маяглаж чадахгүй нь. 

	За бие чинь ямар байна?

	ДЕЗДЕМОН 

	Баярлалаа. Зүв зүгээр байна.

	ОТЕЛЛО 

	Алив гараа, яасан хөлстэй юм!

	ДЕЗДЕМОН

	Одоохондоо

	Он жил гай зовлонд хатаагүй байгаа юм6

	ОТЕЛЛО

	Алганы хөлс гэдэг амархан зантайн тэмдэг 

	Дурлал ихтэйн тэмдэг. Халуун, тун халуун

	Гар байна. Тэгээд бас хөлстэй байна.

	Ийм гарыг залбирал уншлага, хатуу ааш

	Элдвийн маягаар

	Хатааж байх хэрэгтэй юм.

	Дотор нь буг шүглээд ингэж хөлөрч байгаа юм.

	Өглөгч хүний гар хоосонддоггүй гэдэг үг санаанд орж байна

	Харин...

	ДЕЗДЕМОН

	Чухам чухам. Би энэ гараараа зүрхээ бариад

	Чамд өгсөн биз дээ

	оТелло

	Тун өглөгч гар байна даа

	Урьдын цагт гараа зүрхтэйгээ өгдөг байсан

	Одоо үед дөнгөж гараа өгдөг болж дээ

	ДЕЗДЕМОН

	За дэмий юм яриад яах юм бэ?

	Харин, чи над амласнаа яах гэж байна?

	ОТЕЛЛО 

	Юу амлалаа, хонгор минь?

	ДЕЗДЕМОН

	Би Кассиог ирүүлж байна

	Одоо ирээд чамтай эвлэрэг, бүрмөсөн.

	ОТЕЛЛО

	Хамрын ханиад хүрчхээд тун болдоггүй.

	Алив алчуураа.

	ДЕЗДЕМОН 

	Май

	ОТЕЛЛО 

	Энэ биш нөгөөдөх өө, яагаа вэ дээ

	ДЕЗДЕМОН 

	Тэр алчуураа би орхичихож.

	ОТЕЛЛО 

	Нээрээ юү?

	ДЕЗДЕМОН 

	Нээрээ

	ОТЕЛЛО

	Муу л байна даа

	Тэр алчуурыг мэргэн авгай, эхэд минь өгсөн юм

	Алчуур гарт нь байгаа цагт, аавыг хайртай байна гэж

	Аль сайхан бүхэн чинь хэвээр үлдэнэ гэсэн юм.

	Хэрэв энэ алчуурыг хүнд өгвөл, хаявал

	Эцгийг минь, өөр хүнд хайртай болно гэсэн юм.

	Эх минь, нас барахдаа, энэ алчуураа над өгөөд

	Эхнэр болох хүндээ дамжуулаарай гэж гэрээслэсэн юм.

	Хэлснээр нь би гүйцэтгэсэн юм. Тэр алчуурыг 

	Нүднийхээ цэцгий мэт хайрлаж яваарай.

	Хэрэв, үгүй болбол, хүний гарт орвол,

	Хэзээ ч дайрамгүй гай биднийг дайрна шүү.

	ДЕЗДЕМОН 

	Тийм гэж үү?

	ОТЕЛЛО

	Ай даа, ид шидтэй мяндсаар

	Тэр алчуурыг нэхсэн юм гэнэ лээ. Орчлонд

	Хоёр зуу насалсан Сивилл галзууран зөгнөж

	Хатгамалласан юм гэнэ лээ.

	Шидэт тэр торгомсгийг

	Булшин бунхны өнгөөр будсан юм.

	ДЕЗДЕМОН 

	Нээрээ тийм гэж үү?

	ОТЕЛЛО 

	Тэгж л ярьдаг юм.

	ДЕЗДЕМОН 

	Тэр алчуур яах гэж над олдов оо!

	ОТЕЛЛО 

	Уухай, яагаад унав?

	ДЕЗДЕМОН 

	Чи яагаад надтай ийм хачин зэрлэг, түргэн харьцана вэ?

	ОТЕЛЛО 

	Гээгээгүй юу? Алчуур хаа байна? Хэл

	ДЕЗДЕМОН 

	Ай бурхан минь!

	ОТЕЛЛО 

	Хэл!

	ДЕЗДЕМОН

	Үгүй гээгээгүй.

	Хэрэв нээрэн алдсан байвал, яана гэж?

	ОТЕЛЛО 

	Юу яана гэж?

	ДЕЗДЕМОН 

	Би алчуур гээгээгүй.

	ОТЕЛЛО 

	Сайн байна, тэгвэл авчраад үзүүл, над

	ДЕЗДЕМОН

	Болно, яах вэ, сүүлд. Чи Кассиогийн тухай

	Ярихгүй гэж үг төөрүүлж байх шиг байна.

	Тоглоомоор юу хийх вэ? Тэрийг буцааж томилооч.

	ОТЕЛЛО

	Алчуураа аваад ир.

	Над нэг л муухай сэжиг төрөөд байна

	ДЕЗДЕМОН

	Сонсооч. Чи тэрнээс

	Олигтой дарга олж чадахгүй шүү

	ОТЕЛЛО 

	Алчуур!

	ДЕЗДЕМОН

	Чамтай цуг цаадах чинь хүнд бэрхийг туулсан юм.

	Ганцхан чамайг хайрлах сэтгэлээрээ, Кассио

	Амьдралаа зохиосон хүн юм

	ОТЕЛЛО 

	Алчуур!

	ДЕЗДЕМОН 

	Үгүй ингэж болохгүй.

	ОТЕЛЛО 

	Миний нүднээс далд ор.

	(явна)

	ЭМИЛИ 

	Энэ хүн харгүй гэж үү?

	ДЕЗДЕМОН

	Ийм байхыг нь би анх удаагаа үзэж байна

	Тэр алчуур нь магад нэг учиртай юм байх

	Хаячихсан юм сан, одоо би яадаг бил ээ?

	ЭМИЛИ

	Хоёр жил ханилчхаад, одоо л эрээ таньж байх шив.

	Эрэгтэй хүн ходоод гэхэд, эмэгтэй хүн хоол гэгч.

	Эрэгтэйчүүд цадахаараа биднийг гуйлгуулах санаатай гээч

	За, Кассио, Яго хоёр ирлээ.

	(Кассио, Яго хоёр ирнэ)

	яго

	Дездемоны тусламжгүйгээр

	Хэрэг бүтнэ ч гэж горьдолтгүй. Яг энэ байна

	Шаардлага сайтай шиг гуйгаад үз, та.

	ДЕЗДЕМОН 

	За Кассио, юу байна даа?

	КАССИО

	Өө, юу байх вэ дээ.

	Ахайтан минь, аргагүй тус болж үзээч, над

	Хэрэг минь цайраагүй цагт амьдрах арга алга

	Хамгийн хүндэт хүн маань надад уурласаар байхад,

	Би яана аа? Хэрэв миний буруу тийм хүнд юм бол

	Урьд хаасан алба, хойшид байгуулах гавьяаны алин нь ч

	Хөнгөвчилж цагаатгахгүй бол, над шууд хэлэг.

	Нэгийгээ дуулаад авбал арай дээр сэн байгаа

	Өөрийгөө аргадаж тайвшруулаад, би ямар нэгэн

	Өөр ажил, өөр заяа хөөцөлдөх сөн дөө

	ДЕЗДЕМОН

	Санаа сайтай Кассио минь, яадаг билээ дээ.

	Би Моорт нөлөөлж чадахаа байжээ.

	Миний нөхөр ойрноос, хуучин нөхөр минь биш,

	Ондоо хүн болчхож. Энэ хувиралт нь тун их.

	Зөвхөн царайгаар нь би Отеллог таньж байна.

	Би нөхрөөсөө таны төлөө гуйсан шиг

	Миний сахиус намайг хамгаалдаг болоосой. Гэвч

	Отелло өөдөөс уурлаад хавьтуулдаггүй.

	Та жаахан тэсвэрлэ. Би болохтой аргаа

	Цөмийг нь хийж үзье, өөр би яах вэ

	Эцэстээ үр дүнтэй болох байлгүй хаачхав.

	ЯГО 

	Тун ууртай байна уу?

	эмили

	Яасан юм бүү мэд.

	Хачин аашилж байгаад л дөнгөж сая явлаа

	яго

	Ууртай байна гэнэ ээ? Урьд нь байсан арван цэрэг

	Унаж байхад би өөрийг нь үзсэн дэг. Хажууд нь

	Төрсөн ах нь дайсны суманд оногдоод

	Ойчиж байхад нь би үзсэн дэг, тэгэхэд ингэж

	Сандарч байгаагүй сэн. Хэрэв одоо Отелло

	Биеэ барьж чадахгүй байгаа бол, цаанаа

	Айхавтар сүрхий шалтгаантай байгаа биз дээ.

	Очиж би өөртэй нь яръя

	ДЕЗДЕМОН

	Тэгж үзээч 

	(Яго явна)

	Эсвэл Венецээс захиа занаа ирээ юу?

	Кипр арал дээр эсэргүү хуйвалдаан илрээ юү?

	Ямар нэгэн явдал, бүтэлгүй муу ажил

	Ухаан санааны нь тунгалаг мандлыг нь халхалжээ.

	Онцын гай таарч сэтгэл түгшүүртэй байхад

	Олиггүй жижиг юм уур хүргээд байдаг шүү дээ.

	Өрөөсөн хуруу өвдөж янгинаад байхад

	Өвчин нь бүх биеэр тарах шиг болдог шүү дээ.

	Эр хүн гэдэг бурхан багш биш, суусан хойноо

	Суугаагүй байгаа шигээ анхааралтай байх албагүй

	Хэрэггүй би Отеллод буруу өгчээ. Эмили минь

	Хэлтэй амтай юм бол загна намайг

	Яах аргагүй миний буруу, тэрнийх биш.

	эмили

	Нээрээ л, алба ажлын нь бүтэлгүй байдал болтугай

	Битгий л, таныг хардсан муу санаа байтугай!

	ДЕЗДЕМОН 

	Тэгэх шалтаг надаас гараагүй юм чинь.

	ЭМИЛИ

	Хартай хүнд шалтаг шалтгааны хэрэг алга.

	Хаа очиж, шалтаг гаргахаар ч тэгдэг юм биш

	Хардах дураа хүрэхлээр л хардацгаадаг юм

	ДЕЗДЕМОН 

	Энэ аюулт ташуурт, Отелло бүү тааралдаасай

	ЭМИЛИ 

	Тэнгэр өршөөг

	ДЕЗДЕМОН

	Очиж үзье. Яаж байна, хөөрхий

	Кассио та, ойр хавь байж үзээрэй

	Эв нь таарвал би аргадаж дөнгөнө байх.

	КАССИО

	Эрхэм ахайтанд би их баярлалаа

	(Дездемон, Эмили хоёр явна. Бъянка орж ирнэ)

	БЪЯНКА

	Сайн байна уу?

	Ажил явдал ямаршуу байна, Кассио минь?

	КАССИО

	Сайхан Бъянка минь

	Ямар заяагаар энд ирчхээд явна

	Би дөнгөж сая чам руу зүглэх гэж байсан юм

	БЪЯНКА

	Би чам руу л явж байна. Ямар хэрэг байна даа. Энэ чинь...

	Бүхэл бүтэн долоо хоногоор алга болно гэдэг чинь

	Яваад л өгсөн. Яасан юм бүү мэд, үхсэн ч юм уу

	Яг зуун жаран цаг өнгөрсөн байна. Ямар вэ дээ...

	КАССИО

	Уучлаарай, Бъянка минь. Би завгүй байлаа.

	Бүтэлгүй шиг л байна. Яах вэ зав гарамз

	Хоёулаа хохирсноо нөхөөд олно шүү дээ

	Май, энийг ав.

	(Дездемоны алчуурыг өгнө)

	Над нэг иймийг нэхээд өгөөрэй

	БЪЯНКА

	Энэ юун алчуур вэ? Шинэ хүнтэй бол оо юу?

	Чи тэгээд, долоо хоногоор алга болдог байна шүү

	Одоо би цөмийг нь ойлголоо. Цөмийг нь мэдлээ.

	КАССИО

	Дэмий хардахаа боль, чөтгөр лүү тонил

	Эмэгтэй хүний бэлэг гэж чи бод оо юу?

	Үгүй Бъянка минь, үгүй шүү.

	БЪЯНКА 

	Тэгээд хаанаас ол оо вэ?

	КАССИО

	Бүү мэд, над л байж байх юм.

	Овоо хөөрхөн хээтэй юм. Сайхан буулгаарай

	Одоохондоо эзэн гарч, нэхээгүй л байна

	За, одоо яв даа

	БЪЯНКА 

	Яагаад тэр вэ?

	КАССИО

	Би жанжныг энд хүлээж байна. Тэгээд

	Бүсгүй хүнтэй нүдэнд нь харагдахаасаа

	Айж байна.

	БЪЯНКА 

	Чухам яагаад тэр билээ?

	КАССИО 

	Чамд хайргүй дээ, тэр биш шүү

	БЪЯНКА

	Хайртай болоод л тэгэв гэж үү дээ. Чи

	Надтай хэдэн алхам ч болсон яваад өгөөч.

	Өнөө орой чи манайд очно биз?

	КАССИО

	За боллоо, холдож би чадахгүй нь.

	Энд би чухал хэргээр уулзах хүнтэй.

	Орой харин очимз.

	БЪЯНКА

	Битгий хуураарай. Би олдсоноороо л

	Амьдардаг хүн шүү.

	
ДӨРӨВДҮГЭЭР БҮЛЭГ

	
Нэгдүгээр үзэгдэл

	Кипр, шилтгээний өмнө

	 

	(Отелло, Яго хоёр гарч ирнэ)

	 

	ЯГО 

	Та тэгж бодож байна уу?

	ОТЕЛЛО

	Тэгэлгүй яах вэ, Яго!

	ЯГО 

	Сэм үнсэлцэнэ гэдэг...

	ОТЕЛЛО 

	Бузар булай хэрэг.

	яго

	Найз хүнтэйгээ цуг чармай нүцгэн ч гэсэн

	Ёс зүй гажихгүйгээр хэвтэж болохгүй гэж үү?

	ОТЕЛЛО

	Ёс зүйн дотуур, чармай нүцгэн үү?

	Тийм нарийн аргаар, тийм хүнд мэхээр

	Чөтгөрийг даажигнаж, тэнгэрийг хуурч яах юм бэ?

	ЯГО

	Илүү дутуу нэмэр ороогүй бол, тэгж хэвтэх ч

	Идэр залуу улсын тархигүй зан биш үү?

	За тэр ч яах вэ. Алчуурын тухай яръя.

	ОТЕЛЛО 

	Ай даа, тэгье.

	ЯГО 

	Уг нь миний алчуур байж. Би эхнэртээ бэлэглэж

	ОТЕЛЛО 

	За тэгээд

	ЯГО

	Одоо тэр алчуур эхнэрийнх хойно, 

	Хэнд өгөх нь өөрийнх нь эрх юм биш үү?

	ОТЕЛЛО

	Нэр төр нь бас өөрийнх нь хувь уу?

	Тэрийгээ яах нь бас эрх нь үү?

	ЯГО

	Нэр төр - хий үзэгдэл. Нэр төр, өөр асуудал

	Нэр төр гэдэг бол, хэн хүнд байдаггүй боловч

	Хүн бүхний гайхуулдаг бамбай нь. Харин, алчуур...

	ОТЕЛЛО

	Арай хийж мартахчаан болохоор чи сануулаад байх юм.

	Тахалд дайрагдсан овоохой дээгүүр гуаглах хэрээ шиг

	Тархин дотор минь тэр санаа эргэлдээд байх юм

	Юу гэнэ ээ, байз? Миний алчуур Кассиод байна уу?

	ЯГО 

	Тийм ч гэсэн яах вэ дээ. Ямар гэм болох вэ?

	ОТЕЛЛО 

	Гэмгүй сайн нь юу юм бэ?

	ЯГО

	За яах вэ? Хууран мэхлэгч хүн, зальт этгээд

	Залуу бүсгүйг эрхэндээ оруулж чадаад

	Энд тэндгүй, өөрийнхөө ичгүүргүй явдлыг

	Элдэв улсад ярьж яваа биз. Яадаг юм бэ?

	ОТЕЛЛО

	Амьтанд ярьж явна гэж үү?

	ЯГО

	Ярихаар барах уу!

	ОТЕЛЛО

	Юу? Юу гэнэ ээ?

	ЯГО

	Ямар ч гэсэн, сүүлд нь үгүй гэнэ л байх

	ОТЕЛЛО

	Гэвч...

	ЯГО

	Ингэж байна лээ дээ...

	ОТЕЛЛО

	Юу гэж?

	ЯГО

	Цуг унтсан гэж...

	ОТЕЛЛО

	Хэнтэй? Дездемонтой юу?

	ЯГО

	Тийм. 

	Үгүй. Больё

	ОТЕЛЛО

	Унтаж байсан. Тэвэрч байсан. Нэрийг нь бүр хугалж байна. Бас хэчнээн муухайгаар бай! Наалдаж байсан. Булай хэрэг байна. Алчуур. Улайлгах хэрэгтэй. Дараа нь дүүжлэх. Үгүй эхлээд дүүжлээд, дараа нь илрүүлэх хэрэгтэй. Би бүр чичрээд байна. Хянаж шалгаагүй энэ мэдээнээс болж ухаан алдуулах өвчинд автахгүй юм сан. Үгүй, зүгээр бодохтой зэрэг... хамар, чих уруул нь нийлээд. Түй! Би унах нь. Улайлгах хэрэгтэй! Ай буг гэж!

	(ухаан алдан унана)

	ЯГО

	Миний эм ч сайн эм байна. Уухай даа болж байна

	Ингэж хөнгөмсөг тэнэгүүдийг чаддаг юм

	Тэгж, цэвэр бүсгүйчүүдийг бузарладаг юм

	Жанжин минь сэрж үзээрэй. Сэхэж үзээрэй

	(Кассио орж ирнэ)

	Дэслэгч, дэслэгч

	КАССИО

	Жанжин яагаад байна?

	ЯГО

	Унаж тусдаг өвчин бололтой.

	Нэг хоногийн дотор хоёр дахь удаагаа унаж байна.

	КАССИО

	Чамархайг нь үр.

	ЯГО

	Юүхэв, тэнгэр минь. Өвчин мөрөөрөө үргэлжлэг.

	Тэгэхгүй бол, амны нь шүлс цахраад, галзуурч эхэлнэ.

	Хөдөлж байна. Та яв. Ухаан орох гэж байна.

	Би зав гарахтайгаа зэрэг, тантай ярих

	Яриатай шүү 

	(Кассио явав)

	Юу болоо вэ, жанжин аа?

	Нүүр ам чинь гэмтээгүй биз?

	ОТЕЛЛО

	Чи тоглоод байна уу даа?

	ЯГО

	Үгүй. Би таныг уу даа?

	Яалаа гэж тэнгэр минь

	Өчүүхэн юмыг эр хүн шиг давж сур.

	ОТЕЛЛО

	Эмдээ мэхлүүлсэн эр хүн - эвэртэн үхэр гэсэн үг.

	яго

	Тэгвэл эвэртэй, туурайтай амьтан, манай

	Тосгоноор дүүрэн байгаа биз

	ОТЕЛЛО

	Үнэн болж байна уу? Үгүй гэх гэж байна уу?

	яго

	Жанжин минь зоригтойхон. Та ганцаараа биш

	Эхнэртэй хүн болгон тантай ав адил

	Гэр бүлийн ор гэгч дэн буудалд

	Үй түмэн амьтан буугаад гардаг юм.

	Та ч яах вэ. Бас мэдээд авсан байна

	Орчлон гэдэг ч тун хуурамч юм даа. Үнэндээ

	Завхай охидтой биднийг холбож нийлүүлчхээд

	Завсаргүй үнэнч гэж итгүүлэхийг нь яана

	Хэрэв миний байдал тийм бол - мэдэхийг хүсэж байна.

	Эхнэрээ яавал зохихоо, дуулъя гэж санаж байна.

	ОТЕЛЛО

	Чи ухаантай. Чиний хэлдэг зүйтэй

	яго

	Би нэг ийм арга оллоо. Би таныг нууя.

	Харин таны тэвчээр хүрэх бол уу даа?

	Таныг муужраад байхад, жич хэлэхэд

	Биеэ тэгж сул хаях муу шүү. Кассио ирээд

	Яав ийв гэхээр нь би холдуулж зайлууллаа.

	Янз бүрийн үгээр муужирсныг чинь тайлбарлалаа.

	Гэвч, одоо тэр буцаад ирнэ. Би ярих уу?

	Та тэрний байдлыг ажна уу? Дездемоны тухай

	Ярихад яах нь вэ. Инээх, дооглох,

	Үл тоомсорлохыг нь үзэх үү? Би эхнээс нь аваад

	Эхнэртэй чинь хаана, хэдийд, хэдэн удаа

	Ойртож байсныг нь асууя. Маяглахыг нь хар.

	Чөтгөр ав, арай тайван шиг байж болохгүй нь уу?

	Хэрэв энэ аяараа үргэлжлэх юм бол

	Хэн ч таныг хүндлэхээ байна шүү.

	ОТЕЛЛО

	Тэр бүхнийг тэсвэрлэн өнгөрөөхийг баталъя.

	Харин, хожим ямар ч өршөөлгүй шүү

	яго

	Цаг цагтаа, та нуугдах чинь боллоо

	(Отелло нуугдана)

	Дездемоны тухай ярьж байгаа дүрэм үзүүлж

	Кассиогоос би Бъянкийн тухай лавлая

	Тэр Бъянка банзал нэртэй. Тийм аашаараа ч

	Аяга хоолоо олж явдаг хүн

	Тиймэрхүү хүүхнүүдийн хувь заяа ёсоор, Бъянка

	Кассиод ухаан жолоогүй хайртай

	Одоо энэ залууд мэхлэгдэхийн тул, тэр хүүхэн

	Олон хүнийг энэ насандаа мэхэлж явсан юм.

	Кассио түүнийг ярихаараа дандаа инээдэг юм

	За, энэ ирлээ.

	(Кассио орж ирнэ)

	 

	Энэ тэнэгийг инээд алдахад

	Отелло бүр ч галзуурч, сүйд болно. Кассиогийн

	Инээх маяглахыг хараад, Дездемоныг тэглээ гэж бодно

	За дэслэгч сонин юу байна?

	КАССИО

	Зовлон байхаас, сонин алга.

	Таны хэлдгээр, би дэслэгч биш.

	яго

	Гэвч дахиад болох хүн. Ахайтныг гуй.

	Хэрэв Бъянка цол өгдөг сөн бол та өдийд

	Хэдийн дэслэгч явах сан

	КАССИО

	Нэг их хүлээхгүй сэн

	ОТЕЛЛО

	(хажуу тийшээ) 

	Харав уу тэр. Инээж байгааг нь

	ЯГО

	Танд ч тэр хүүхэн ухаангүй хайртай даг

	КАССИО

	Тийм ээ. Би бодвол, ухаан жолоогүй дэг

	ОТЕЛЛО

	(хажуу тийш) 

	Үгүй гэхгүй байна шүү. Нуухгүй байна

	ЯГО

	Та, үнэнээр нь хэлээч. Кассио...

	ОТЕЛЛО

	(хажуу тийш) 

	Одоо дэлгэрэнгүй яриулах нь

	Зүйтэй дээ. Бүр эхнээс нь яриулаасай

	ЯГО

	Тэр хүүхэнтэй суух гэж байна уу, та?

	Өөрөө тэгж ярих юм

	КАССИО

	Ха! ха! ха!

	ОТЕЛЛО

	Инээж байна уу? Тавлаж л бай, харамсах цаг ирнэ.

	КАССИО

	Гэрлэх гэж үү? Яадаг билээ! Тийм хүүхэнтэй!

	Бурхан минь, би арай солиороогүй, эрүүл байна.

	Ха ха ха!

	ОТЕЛЛО 

	(хажуу тийш) 

	Ухай, ухай, ухайс даа.

	Чи энэ инээдийнхээ үнийг 

	тун их хэмжээгээр төлнө дөө

	КАССИО

	Яасан худал үг вэ?

	ЯГО

	Би худал хэлээд яах юм?

	ОТЕЛЛО

	(хажуу тийш) 

	Намайг үхчихсэн юм шиг ярих нь ээ

	КАССИО

	Тэр тэнэг хүүхэн, өөрөө тэгээд байгаа юм. Өөрийнхөө сэтгэлийг баримталж, энэ яриандаа итгэж яваа юм. Би тэр талаар юу ч амлаагүй.

	ОТЕЛЛО

	(хажуу тийш) 

	Яго над дохиод байна. Одоо л хамаг байдлыг нь яриулах нь

	КАССИО

	Саяхан энэ хавиар яваад өнгөрсөн юм. Намайг ер нь дагаад салдаггүй. Би нэг өдөр голын эрэг дээр Венецийнхэнтэй яриад зогсож байлаа. Тэгсэн нь хаанаас ч юм энэ сээтэгнүүр гарч ирээд хүзүүгээр минь тэврээд авдаг гээч. Ингээд шүү, ха ха ха! Бас ингээд!

	ОТЕЛЛО

	“Ай Кассио минь” гээд хашхичиж байдгийг нь дооглож байх шиг байна.

	КАССИО

	Тэврээд л уйлаад л, өвөр араараа чангаагаад л, ха ха ха!

	ОТЕЛЛО 

	(хажуу тийш)

	Яаж миний унтдаг өрөө рүү хөтлөөд оруулдгийг нь үзүүлж байна. Ай, би чиний хамрыг тун сайн харж байна. Харин тастсан хойноо шидэж өгөх нохой нь л арай харагдаагүй байна

	КАССИО

	Тэрнээс одоо салалгүй болохгүй.

	ЯГО

	Хараач та, энэ хүрээд ирлээ.

	КАССИО

	Ханахаа мэддэггүй өмхий хүрэн, юуны их үнэртэй ус хийгээ вэ дээ.

	(Бъянка орж ирнэ)

	Чи миний хойноос хэр удаан хөөцөлдөх гэж байна?

	БЪЯНКА

	Болиороо эрхэм минь, Уучлаарай. Чиний хойноос чөтгөр эмгэн эхтэйгээ хөөцөлдөг. Май алчуураа буцааж ав. Гайхал минь. Наадахыг чинь авдаг, би мөн тэнэг хүн шүү. Яг иймийг оёод аль гэнэ. Та нар ийм хүнийг үзсэн үү? Өрөөндөө байхыг нь олсон юм. Хэнийх ч бүү мэд гэнэ шүү! Тэгж мэднэ нэг муу садар эмийн л дурсгал биз. Ингээд би бас, хээг нь л буулгаж хатгах юм гэнэ. Болиорой, та минь.

	КАССИО

	Үзэж ханашгүй Бъянка минь, чи юү гэнэ вэ? Энэ чинь юу гэсэн үг вэ? Юу гэсэн үг вэ?

	ОТЕЛЛО 

	(хажуу тийш) 

	Шударга тэнгэр минь, миний алчуур байна.

	БЪЯНКА

	Манайд очихоор бол орой хоол идэлцээрэй. Үгүй бол дуртай цагтаа очоорой.

	(явна)

	ЯГО

	Гүй, хүүе хүүе. Араас нь.

	КАССИО

	Тэгье. Аягүй бол гудамжинд шуугиан дэгдээнэ.

	ЯГО

	Та нээрээ оройн хоолонд нь очих уу?

	КАССИО

	Тийм ээ, тэгье гэж бодож байна

	ЯГО

	Тэгвэл би ч очилцъё. Ярих юм байна.

	КАССИО

	Сайн байна, харин заавал шүү.

	ЯГО

	Байдлаас болно. За гүйц гүйц цаадхыгаа

	(Кассио явна)

	ОТЕЛЛО

	(урагш гарч) 

	Яго, би энийг яаж алах вэ?

	ЯГО

	Өөрийнхөө муу муухайг хэчнээн их гайхуулна вэ, энэ Кассио! Та ажив уу?

	ОТЕЛЛО

	Ай, Яго минь!

	ЯГО

	Та алчуураа танив уу?

	ОТЕЛЛО

	Лав мөн гэж үү?

	яго

	Мөн байлгүй яах вэ. Таны тэр галзуу эхнэрийн чинь. Хэр зэрэг тоохгүй байна. Та харав уу? Бэлэг барьсан алчуурыг нь энэ нийлбэр хүүхэнд дамжуулсан байна

	ОТЕЛЛО

	Есөн жил дараагаар энэ Кассиог тамлаж алах сан. Нээрээ ч галзуу эхнэр юм аа даа. Дур булаам! Дээдийн үзэсгэлэнт

	ЯГО

	Тэр бүхнийг та мартвал дээр байх аа

	ОТЕЛЛО

	Тийм ээ, Яго минь, тэр хүүхэн муугаа үзэж, алга болж, өнөө шөнөдөө шийтгүүлсэн байгаасай гэж би хүсэж байна. Би нэг ч өдөр амьд явуулахгүй. Миний зүрх чулуу болсон.

	Зүрх рүү минь цохивол цохисон хүний гар л өвдөнө. Ийм байна. Гэвч хорвоо дэлхий дээр, Дездемон шиг няцахгүй хүн байгаагүй биз. Энэ хүүхэн орчлонгийн ямар нэгэн хаантай зэрэгцэж суугаад амьдралыг нь хуваан эдэлж сэтгэлийг нь зоригжуулж байхаар хүүхэн.

	ЯГО

	Ингэж бодоод, одоо ашиггүй.

	отелло

	Чөтгөр тэрийг аваг! Тэр зүйтэй. Би зүгээр дурсан санаж байна. Хэчнээн уран гартай билээ! Хөгжимд хэчнээн сүрхий вэ? Уяхан дууг нь сонсоод баавгай ч гэсэн уярмаар билээ. Цаглашгүй их ухаан, сэтгэлэгтэй хүүхэн.

	ЯГО

	Тийм тусмаа хохь нь.

	ОТЕЛЛО

	Ёстой. Мянга дахиж хохь нь, бас хүний нүдэнд хэчнээн дулаахан харагдаж чаддаг билээ.

	ЯГО

	Хэтэрхий дулаан гээч.

	ОТЕЛЛО

	Үнэн үг. Гэвч өрөвдмөөр юм. Яго минь! Би хэчнээн өрөвдөнө вэ. Өрөвдөнө вэ?

	ЯГО

	Хэрэв, та тэгж өрөвдөж байгаа бол, тэр бузар ажлаа цааш нь үргэлжлүүлэх дархан зөвшөөрөл олгочих, танаас л болох хэрэг шүү дээ. Өөр хэнд ч хамаагүй.

	ОТЕЛЛО

	Би тэр хүүхнийг түмэн хэсэг болгож хэрчинэ. Намайг залилна гэнэ!

	ЯГО

	Муухай хог.

	ОТЕЛЛО

	Хэнтэй гэж бодно? Миний туслагчидтай!

	ЯГО

	Тийм тусмаа!

	отелло

	Ямар нэгэн хорыг өнөөдрийн дотор ол, Яго минь. Би тэрүүнтэй олон үг ярихгүй. Аягүй бол сайханд нь автчихна. За мэдэв үү? Өнөөдрийн дотор олдох уу, Яго?

	яго

	Хороор яах юм. Бузарласан орон дээр нь л багалзуурдаж алсан нь дээр

	ОТЕЛЛО

	Зүйтэй, зүйтэй энэ чинь зөв санаа байна. Аятайхан санагдаж байна.

	яго

	Харин Кассиог цааш нь харуулахыг над даалга. Шөнө орой сургийг нь та дуулна.

	ОТЕЛЛО

	Сайн байна. 

	(тайзны ард бүрээ дуугарна)

	Юун бүрээ вэ?

	яго

	Венец хотоос хэл сураг ирэв бололтой. Тэр Лодовико явна. Таны эхнэртэй.

	(Лодовико, Дездемон нар бараа бологсод орж ирнэ)

	ЛОДОВИКО

	Тантай учирсанд, үнэн голоосоо баярлалаа.

	ОТЕЛЛО

	Би бас.

	лодовико

	Сенатын гишүүд, Дож ноён танд мэнд хүргэж байна

	(захиа гардуулан өгнө)

	ОТЕЛЛО

	Тэдний тамганаас адис авъя.

	(Захидлыг европ нарын адис авдаг ёсоор уруулдаа хүргээд нээн уншина)

	ДЕЗДЕМОН

	Ямар мэдээтэй ирэв, Лодовико?

	ЯГО

	Кипр арлын дэвсгэр дээр, танд баяр хүргэх —

	Хэнд ч гэсэн, баяртай сайхан завшаан байна

	ЛОДОВИКО

	Баярлалаа. Дэслэгч Кассиогоор сонин юу байна?

	ЯГО

	Амьд мэнд байгаа.

	ДЕЗДЕМОН

	Дэслэгч жанжин хоёр хоорондоо эвгүй байгаа, тэр хоёрыг эвлэрүүлнэ байх гэж танд тун их найдаж байна.

	ОТЕЛЛО

	Чи юу?

	ДЕЗДЕМОН

	Дуулсангүй

	ОТЕЛЛО 

	(уншина)

	“Дор нь гүйцэтгэн биелүүлэгтүн”

	ЛОДОВИКО

	Танд үг хариулсан гэвч, үнэндээ

	Хамаг анхаарал нь захиа дээр байна. 

	Кассио, генерал хоёр эвгүй байгаа юм уу?

	ДЕЗДЕМОН

	Тийм ээ. Муудалцсан

	Энэ хоёрыг дахиж эвлэрүүлэхийн тулд би

	Юугаа ч хайрлахгүй. Кассиод даанч

	Сайн шүү би.

	ОТЕЛЛО

	Гал, хүхэр хоёр!

	ДЕЗДЕМОН

	Чи юу гэнэ ээ?

	ОТЕЛЛО

	Чи өөрийн ухаантай байна уу, үгүй юу?

	ДЕЗДЕМОН

	Яасан ууртай юм!

	ЛОДОВИКО

	Тэр захианаас боллоо.

	Сенат өөрийг нь Венец рүү дуудан татаж

	Кассиог оронд нь үлдээсэн юм, энд.

	ДЕЗДЕМОН

	Ай яасан сайн юм бэ?

	ОТЕЛЛО

	Юу нь сайн гэж?

	ДЕЗДЕМОН

	Юу гэнэ ээ, хонгор минь?

	ОТЕЛЛО

	Чи ч ичиж зовохоо бүр март аа шив?

	ДЕЗДЕМОН

	Ичихээ мартаж гэж үү?

	Хонгор, Отелло минь

	ОТЕЛЛО

	Чөтгөр!

	(Дездемоныг цохино)

	ДЕЗДЕМОН

	Арай ингүүлэх болоогүй юм сан.

	(уйлна)

	ЛОДОВИКО

	Жанжин минь энийг чинь яривал,

	Венецийнхэн итгэхгүй дээ. Арай дэндүү байна.

	Энэ эмэгтэйгээс буруугаа хэлтрүүлэхийг та гуй.

	Эхнэр чинь, Дездемон чинь, уйлж байна шүү.

	ОТЕЛЛО

	Ай, чөтгөр чөтгөр! Хэрэв бүсгүй хүний

	Нулимс дуссан газраас үр ургадаг бол, эндээс

	Гүмбараа матар ургах байсан биз, тонил!

	ДЕЗДЕМОН

	(Дездемон явахдаа)

	Чамайг уурлуулахгүйн тул би явъя

	лодовико

	Яасан

	Дуулгавартай юм бэ? 

	Жанжин минь буцааж дуудаач

	ОТЕЛЛО

	Ахайтан минь!

	ДЕЗДЕМОН

	Миний хонгор уу?

	ОТЕЛЛО

	За энэ байна. Мэдэлдээ хэрэглэ.

	ЛОДОВИКО

	Хэрэглэ?

	ОТЕЛЛО

	Тийм ээ. Та буцаагаад

	Ирүүлээч гэсэн шүү дээ. Энэ байна. Эхнэр минь

	Явж ч чаддаг, эргэж чаддаг хүн.

	Дахиад явж ч, буцаад ч ирж чаддаг.

	Бас, эрхэм минь, уйлж ч чаддаг хүн шүү.

	Дуулгавартай даруулгатай эхнэр юм.

	Хиймэл хуурамч маягаас цаашгүй.

	Уйл, нулимсаа асга! Би буцах тухай

	Тушаал уншиж үзлээ. Тонил. Хэрэгтэй болохоор дуудна.

	Би явахад хэзээ ч бэлхэн.

	Яв гэж байна шүү

	(Дездемон явна)

	Кассиод ажлаа хүлээлгэж өгье. За одоо

	Өнөөдөр бидэнтэй цуг будаална уу.

	Хүсэлт зочид минь, Кипр аралд тавтай

	Морилно уу. Ээ тачаангуй ухна минь

	(явна)

	ЛОДОВИКО

	Ямар ч их салхи, ямар ч аюул, хөдөлмөрт

	Яалаа ч гэсэн сандардаггүй байсан

	Сенатыг тэвчээр зоригоороо гайхуулан явсан,

	Моор маань ийм болох гэж үү дээ?

	ЯГО

	Тун өөр болсон доо

	лодовико

	Бие нь эрүүл биз?

	Дэмийрээд ч байх шиг

	яго

	Мэдэмхийрч ярихаа больё

	Байгаа нь л энэ дээ. Харин байх ёстой дүрээрээ

	Байж чадаагүй байгаа бол, түргэхэн шиг тийм болоход нь

	Тэнгэр туслаг

	ЛОДОВИКО

	Эхнэрээ зодно гэдэг ч...

	яго

	Хэдийгээр энэ муухай явдал боловч, миний хүсэх нь

	Энэ хүний муу бүхний адагт нь тэр байгаасай

	лодовико

	Ийм бүдүүлэг зантай юм уу?

	Ирсэн тушаал ингэж занг нь хувилгасан юм уу?

	яго

	Асуух хэрэггүй, нүдээрээ үзсэн бүхнийг

	Амаараа давтах би албагүй. Мөдхөн

	Та өөрөө үзнэ. Тэр цагт миний ам

	Олон үг нэмэлтгүй танд ойлгогдоно

	ЛОДОВИКО

	Моорыг хэтэрхий итгэж явсандаа харамсаж байна.

	
Хоёрдугаар үзэгдэл

	Шилтгээний танхим

	 

	(Эмили, Отелло нар орж ирнэ)

	 

	ОТЕЛЛО

	Таны нүдэнд онцын юм үзэгдсэнгүй юу?

	ЭМИЛИ

	Муу зүгийн юм ердөө над харагдаагүй дэг

	ОТЕЛЛО

	Кассио тэр хоёрын цуг байхыг үзээгүй биз?

	ЭМИЛИ

	Цуг байхдаа яадаг юм бэ? Тэр ч байтугай яриаг нь 

	Үг алдалгүй би сонссон

	ОТЕЛЛО

	Тэр хоёр адаглаж 

	шивнэлдэхгүй байна уу?

	ЭМИЛИ

	Ердөө үгүй

	ОТЕЛЛО

	Таныг өөр тийш явуулахгүй байна уу?

	ЭМИЛИ

	Үгүй

	ОТЕЛЛО

	Дэвүүр, бээлий... тийм ийм юм авчир гээд?

	ЭМИЛИ

	Нэг ч явуулаагүй дэг

	ОТЕЛЛО

	Тун хачин юм даа

	эмили

	Дездемоныг үнэнч шударгын баталгаа болгож

	Би амиа ч өгөхөөс буцахгүй. Генерал

	Өөрөө та ч боддог бол ичгүүр нүгэл

	Өөдгүй тийм бодлыг үл бүтээх хүн

	Өөрийн чинь чихэнд шивгэнээд байдаг бол

	Уруу татагч могойн хувь тэр новш

	Улаан тоосонд бүх насаараа хэвтэг

	Хэрэв Дездемон үнэнч шударга, бас

	Хайртай эхнэрийн жишээ биш бол

	Энэ дэлхий дээр амраг эр эм гэж ерөөсөө байхгүй

	Эхнээсээ аваад цөм хуурамч үзэгдэл болно

	ОТЕЛЛО

	Намайг дуудаж байна гэж өөрт нь хэлээч

	(Эмили явна)

	Тун ажиггүй байна. Арга ч байж уу

	Юуны төлөө зууч нь болов гэж дээ. Энэнээс

	Асууна гэдэг авснаас, булш бунхнаас

	Лавласантай адил. Итгэхгүй шинж үзүүлбэл

	Духаараа газар мөргөөд, хоёр гараа

	Тэнгэр лүү өргөөд худал ярьж байна. Та нарыг

	Би мэдэж байна аа! Сайн мэдэж байна!

	(Дездемон Эмилитэй цуг орж ирнэ)

	ДЕЗДЕМОН

	Чи намайг дуудав уу?

	ОТЕЛЛО

	Тийм ээ, наашаа бол.

	ДЕЗДЕМОН

	Яах гээ вэ?

	ОТЕЛЛО

	Нүд рүү чинь, би

	Цэх харах гэсэн юм

	ДЕЗДЕМОН

	Ямар гай хүсээд байна?

	ОТЕЛЛО 

	(Эмилид)

	Хос хоёрыг та орхиод гарна уу?

	Холдохгүй шиг хаалга хавиар байна уу!

	Хүн ирвэл ханиаж дохио өгөөрэй

	Хийх ажилтай бол түүнийгээ хийж суугаарай

	(Эмили явна)

	ДЕЗДЕМОН

	Өвдөг сөхрөн гуйя. Учраа чи хэлж аль

	Юу болоод байна? Чиний үг чинь битүүлэг

	Далдын их догшин санаа байгаа юм шиг

	Над санагдаад байна

	ОТЕЛЛО

	Чи хэн юм бэ?

	ДЕЗДЕМОН

	Чиний эхнэр. Эр нөхөр, бат журамдаа

	Чин шударга хүн байна.

	ОТЕЛЛО

	Хэлсэн үгээ тангаргаар батлах гэж үз.

	Хэнэг ч үгүй амь сүнсээ өөрөө зайлуул

	Над үнэнч байснаа тангаргаараа нотол доо

	ДЕЗДЕМОН

	Тангараглая, тэнгэр ч гэрчлэхээс хойш

	ОТЕЛЛО

	Тэнгэр чамайг бусадтай явахыг чинь харсан шүү.

	ДЕЗДЕМОН

	Хэнтэй, хэдийд би тэгсэн юм?

	Хэлээд аль, надад

	ОТЕЛЛО

	Үгүй, Дездемон минь тонил!

	Зайл! Хийс!

	ДЕЗДЕМОН

	Яасан хэцүү өдөр вэ? Чи уйлж байна уу? Яагаад

	Гарах нулимсны чинь эзэн би байна уу? Тэгээд

	Чамайг Кипрээс татаж байгаа явдлыг, чи

	Миний эцгийн хийсэн хэрэг гэж бодно уу?

	Ингээд магадгүй, гэвч би чамтай адил зовж байна шүү дээ.

	Эцэг минь намайг ч хөөж, надаас ч тусгаарласан шүү дээ

	ОТЕЛЛО

	Тэнгэрийг би гомтгосон байж болох юм

	Тийм ч байдаг

	Тэгвэл толгой руу маань хараал зүхлээ бөөнөөр нь буулгаж

	Ядрах зүдрэх хоёроор намайг тал талаас минь хашиж

	Ажил албагүй шаналааж болох шүү дээ.

	Тийм гай дайрахад

	Сэтгэлийнхээ аль нэг өнцгөөсөө би шинэ хүч гаргаж

	Сэргэлэн цовоо хэвээр байх байсан юм.

	Харин амьтны

	Инээх тавлахын амьд бай нь болж хүн болгонд

	Дооглуулж, чичлүүлж явах мөн хэцүү еэ

	Гэвч тохиолдоход

	Тийм зовлонг ч давж байсан юм. Лав зовоохгүйгээр

	Харин хамаг баялгаа зөөн аваачиж хадгалдаг байсан

	Зүрхнийхээ үнэт санг алдана гэдэг ч

	Амьд яваа цагтаа амьдралынхаа үүсгэвэр болгодог байсан

	Ариун ус минь зүг буруулахыг үзнэ гэдэг ч

	Тэр усаар зэвүүн мэлхий үрждэг савыг

	Тэжээж усжуулахыг нь мэдэж явна гэдэг ч...

	ДЕЗДЕМОН

	Чи надад хуучин хэвээрээ итгэж байгаа биз дээ?

	ОТЕЛЛО

	Ай даа, зуны халуунд нядалгааны газар бөөгнөрөн цугларч

	Махан дотор өндөглөдөг ялаанд идэгддэг шиг

	Ханхлах үнэр нь сайхан ч хамар дотор шарх гаргадаг

	Хагдарсан хогийн өвс шиг, чи

	Яагаад энд байгаа юм бэ? Яах гэж надтай учирсан юм бэ?

	ДЕЗДЕМОН

	Би яачихаа вэ? Ямар нүгэл тарьчихаа вэ?

	ОТЕЛЛО

	Хар бэхээр янхан гэдэг үг бичүүлэх гэж

	Чи цаас шиг цагаан төрсөн юм уу, энэ чинь?

	Гудамжны амьтан чамд, адгийн муу новшид

	Чухам яасныг нь хэлэх болж байна уу? Одоо чинь

	Хэлье гэхэд ичээд хоёр хацар минь улайгаад

	Дархны хөөргөөр үлээлгэсэн зуух шиг болж байна

	Ам хэл минь эвлэж өгөхгүй татвалзаад байна

	Агаарын сар ч гэсэн зовоод үүлний араар шургална.

	Дайралдсан бүхнээ үнсэж явдаг завхай салхи хүртэл

	Нуугдаж орхилоо. Гэтэл ичгүүргүй садар эм чи

	Чухам яаснаа мэдэхгүй байна гэнэ ээ? Тийм вий?

	ДЕЗДЕМОН

	Тэнгэр харж байна. Чи намайг ингэж гомдоох

	Ямар ч эрхгүй

	ОТЕЛЛО

	Чи садар эм биш гэж үү?

	ДЕЗДЕМОН

	Христосоор тангараглая. Биш. Хэрэв эр нөхөртөө гэж

	Энэ биеэ зориулаад бусдын халдлагаас хамгаалж

	Цэвэр цэлмэг явсан хүнийг садар эм гэж хэлдэг л үгүй юм бол

	Би садар эм биш.

	ОТЕЛЛО

	Садар эм биш гэнэ ээ?

	ДЕЗДЕМОН

	Биш, үхсэн ч биш

	ОТЕЛЛО

	Тийм байх ёсгүй.

	ДЕЗДЕМОН

	Ариун тэнгэр минь хамгаалаач!

	ОТЕЛЛО

	За миний буруу. Би чамайг Отеллотой нийлсэн

	Венец хотын гудамжны охин гэж бодсон юм 

	(чангаар)

	За ороод ир, нүгэл бүхний хаалгач минь, одоо боллоо

	(Эмили орж ирнэ)

	Ай даа, таныг хэлсэн юм даа. Та нээрээ мэдэж байна.

	Боллоо. Одоо бид хоёрыг гаргаад аль

	Май, нэгд, дуугүй байсанд чинь

	Хоёрт, үйлчилсэнд чинь 

	(явна)

	ЭМИЛИ

	Юу гэнэ ээ? Ахайтан минь, та яав?

	ДЕЗДЕМОН

	Би нойрондоо хар дарах шиг

	эмили 

	Ноён та юу бол оо вэ?

	ДЕЗДЕМОН

	Хэн?

	ЭМИЛИ

	Ноёнтон та

	ДЕЗДЕМОН

	Чиний ноён хэн юм бэ?

	ЭМИЛИ

	Танай ноён - миний ноён.

	ДЕЗДЕМОН

	Энэ дэлхийд би ноёнгүй боллоо. Ноёнгүй боллоо

	Эмили минь асуух хэрэггүй, хэлэх ч үг алга

	Үг ч ярьж чадахгүй нь, уйлж унжиж чадахгүй нь

	Нулимс ч гарахгүй нь. Гэтэл нулимснаас өөр хариу алга

	Өнөө шөнө орыг минь засахдаа, 

	Дэр нийлэх шөнө дДэвссэн даавууг дэвсээрэй.

	Ягог дууд!

	ЭМИЛИ

	Яасан өөр болчихоо вэ?

	(явна)

	ДЕЗДЕМОН

	Хохь минь дээ

	Ингэх л ёстой юм. Үгүй яалаа гэж, яалаа гэж?

	Намайг ингэж доромжлохоор ямар гэм хийсэн юм?

	(Эмили, Яго нар ирнэ)

	яго

	Ахайтан минь

	Та намайг дуудав уу? Юу болов?

	ДЕЗДЕМОН

	Бүү мэд. Насанд хүрсэн том улс

	Багачуудтай ярихдаа эелдэг зөөлөн байдаг

	Намайг арай өөрөөр загнаж болох байсан юм

	Би өөрийг нь бодоход хүүхэд шүү дээ

	ЯГО

	Юү болоод байна аа?

	ЭМИЛИ

	Юу болсон гэж бодно

	Моор Дездемоныг хэчнээн муухай үгээр

	Аашилж загнав? "Чи садар эм!" гэсэн шүү

	ДЕЗДЕМОН

	Хэл дээ чи, би тэгж хэлүүлэхээр болсон гэж үү?

	ЯГО

	Юу гэж хэлүүлэхээр?

	ДЕЗДЕМОН

	Эмилийн саяын хэлдэг үгээр

	Садар эм гэж загнадаг шүү

	Хармааны хулгайч хүртэл

	Эмлэсэн бүсгүйгээ тэгж хэлдэггүй байх

	ЯГО

	Юу боллоо гэж тэг ээ вэ?

	ДЕЗДЕМОН

	Бодоод олохгүй юм

	Ямар ч гэсэн тэгж хэлүүлэх шалтаггүй юм даг

	ЯГО

	Битгий уйл. Юу л базаав гэж!

	ЭМИЛИ

	Адаг сүүлдээ садар эм гэж хэлүүлэх гэж

	Ахайтан минь, гэр орон, төрөл саднаа хаяж

	Дурлаж хайрласан харчуудыг орхиод ирээгүй юу?

	Уйлалгүй яах вэ?

	ДЕЗДЕМОН

	Миний л заяа юм байх даа

	яго

	Ичихгүй байна уу, тэгж хэлчхээд?

	Элдвийн үг хаанаас сур аа вэ?

	ДЕЗДЕМОН

	Тэнгэр л мэддэг байх

	эмили

	Харж байгаарай даа. Энэ булай гүтгэлгийг

	Хар санаатай хүн, ашиг хичээж

	Гаргасан байгаа даа. Алсдаа мэдэгдэнэ дээ.

	Хэрэв тэгдэггүй юм бол, намайг дүүжлээрэй.

	яго

	Тийм хүн хаанаас байх вэ

	Даан ч дээ

	ДЕЗДЕМОН

	Хэрэв байдаг бол тэнгэр түүнийг өршөөг.

	эмили

	Тэнгэр гэнэ шүү, олс түүнийг өршөөг

	Чөтгөрийн ясан эрүү, хурц шүд өршөөг

	Бас өрөвдөж байгааг нь ээ! Юу боллоо гэж,

	Садар нэр дуулж байгаа юм? Хэнтэй явсан юм?

	Хэзээ? Ямар аргаар? Нээрээ шүү бүр

	Нэг муу луйварчин тэр Моорыг чадаад байна.

	Тэрийг ажиглаж байгаад барих юм сан.

	Тэгвэл хүн болгонд ташуур бариулаад,

	Ургах нарнаас шингэх наран хүртэл

	Жанчуулж элдэх юм сан

	ЯГО

	Битгий хашхираад бай

	эмили

	Ташуурдвал таарна. 

	Яг тийм луйварчин

	Отелло бид хоёрыг явдаг гэж бас

	Чиний толгойг эргүүлж байсан шүү дээ

	ЯГО

	Яв яв, тэнэг минь

	ДЕЗДЕМОН

	Яго минь зааж өгөөч.

	Яаж нөрийнхөө итгэлийг олох вэ?

	Өөртэй нь яриач, чухам яагаад би

	Нөхрийнхөө хайр халамжийг алдчихав?

	Бүү мэд. Өдрийн гэрлээр тангараглая

	Өвдөг дээрээ байна би... Отеллог

	Хайрлах хайраасаа алхам ч гэсэн ухарсан бол

	Ондоо хүн рүү шагайж маасганасан удаатай бол

	Отелло намайг хаяж, ингээд саллаа ч гэсэн

	Энэ хайр минь багасах, балрах, дуусах,

	Эрин цаг байгаа бол - би тамд уная.

	Дургүй болсон нь их гай. Гэвч Отелло

	Дайсагналаа гэхэд, амийг минь үрэхээс

	Дурлал хайрыг минь унтрааж чадахгүй.

	"Садар эм" гэдэг үгийг санахаас огиулаад байна

	Барагдашгүй дэлхийн хамаг эрдэнийг өглөө ч

	Би тийм эм болохгүй.

	яго

	Зүгээр, та тайвшир

	Гайгүй байлгүй яав гэж. Цаг үеийн бодлого,

	Ажил явдлаас болж, жаахан бухимдаад байгаа биз.

	Тэгээд л уураа танд гаргаж байхгүй юу

	ДЕЗДЕМОН

	Тийм бол болтугай.

	яго

	Та надад итгэж болно.

	(тайзны ард бүрээ дуугарна)

	Дохио өгч байна. Үдшийн хоол бэлхэн болж

	Венецийн элч нарыг очиж урих чинь боллоо

	Оч оч, та. Уйлах хэрэггүй. Дажгүй.

	(Дездемон, Эмили нар явна. Родриго орж ирнэ)

	За юу байна, Родриго?

	РОДРИГО

	Юу байх вэ дээ. Хамгийн наад зах нь, чи надтай зүй ёсоор харьцахгүй байна

	ЯГО

	Жишээлбэл?

	РОДРИГО

	Өдөр болгон чи намайг ховлож, ашиг үзүүлэхээсээ хор хүргэх чинь их болоод байна. Одоо боллоо. Дахиж би ингүүлэхгүй. Бас тэрнээс гадна, чиний ийм байдлыг уучлах эсэхээ шийдээгүй байгаа шүү.

	ЯГО

	Намайг сонсооч!

	РОДРИГО

	Би чамайг дэндүү удаан сонсжээ. Чиний ам ажил хоёр чинь их зөрөөд байна.

	ЯГО

	Худал.

	РОДРИГО

	Үнэн. Тун ч гашуун үнэн болоод байна. Би хоосорч гүйцлээ. Чамаар дамжуулж Дездемонд өгсөн эрдэнэсийн талаар ч гэсэн, өдийд Гэлэнмааг хүртэл завхайруулчхаж болохоор боллоо. Тэр юмыг аваад, над нэлээд талтай болсон гэж чи хэлдэг. Гэвч одоохондоо ямар ч үр дүн алга.

	ЯГО

	Уухайс даа, цааш нь...

	РОДРИГО

	Цаашаа ч үгүй, болчхоод байна. Харин ахья гэхэд газаргүй болчхоод байна. Баларч гүйцэж байна. Би чамайг, ер нь луйварчин юм уу? гэж санадаг боллоо.

	ЯГО

	Ухайс даа.

	РОДРИГО

	Уухайлаад байх юмгүй боллоо гэж чамд хэлж байна шүү. Би Дездемонд хэлнэ. Хэрэв миний эрдэнэсийг буцааж өгвөл, би өөрийнхөө хүслээс няцаж буруугаа хүлээж гэмшлийг эдэлнэ. Үгүй бол би чамаар бүрэн төлүүлнэ дээ!

	ЯГО

	Та ярьж гүйцэв үү?

	РОДРИГО

	Тэглээ, гүйцсэн болохоор гүйцэтгэхийг үлдээгээд байна.

	ЯГО

	Ай даа, санаа зовж эхлэв үү? Тэгэх ёстой байсан юм. Одоо би чамайг арай илүү хүндэтгэдэг боллоо. Алив гараа, Родриго минь. Чи үнэн ярьж байна. Эхнээсээ аваад адгаа хүртэл. Хэдий тийм боловч, чиний төлөө над шиг хичээдэг хүн байхгүй шүү.

	РОДРИГО

	Хэн мэдэх вэ?

	ЯГО

	Бас, чиний зөв. Хэн мэдэх вэ? Тийм тусмаа над итгэдэг чинь зөв. За Родриго минь, шулуухан ярья. Хэрэв чи нээрээ л саяныхаа харагддаг шиг, нээрээ л хүч чадалтай, зоригтой зүрхтэй хүн бол өнөө шөнө тэрийгээ үзүүл. Хэрэв, дараа шөнө нь Дездемон чинийх болохгүй бол, хоолойг минь гудамжинд огтолж алах юм уу, эсвэл дуртай аргаараа, ямар ч хориотой аргаар хамаагүй, намайг хороогоорой.

	РОДРИГО

	Тэр ч тийм байж. Би яах ёстой юм бэ? Дөнгөхөөр юм уу? Дараа нь нээрээ хэрэг бүтэхээр юм уу?

	яго

	Венецээс ирсэн онцгой тушаалаар Отеллог халж, Кассиог оронд нь томилсон.

	РОДРИГО

	Үнэн үү? Тэгвэл Отелло, Дездемон хоёр Венец рүүгээ буцах нь шив дээ?

	яго

	Үгүй, онцын учир гарахгүй бол, Отелло, Дездемоныг аваад Моор нутагтаа буцах юм гэнэ лээ. Жишээлбэл Кассиог хэрэгцээнээс гаргачихвал ч...

	РОДРИГО

	Ухаандаа юу гэсэн үг вэ?

	яго

	Ухаандаа гавлыг нь бяц цохиод, Отеллогийн байрыг эзэлж чадахгүй болгоно гэсэн үг.

	РОДРИГО

	Чи тэгээд намайг тэг гэж байгаа юм уу?

	яго

	Тийм ээ, хэрэв чи өөртөө сайн сайхныг хүсдэг бол... өнөө шөнө Кассио нэг охинтой оройн хоол иднэ. Би ч бас очилцох юм. Одоохондоо тушаал дэвшсэнээ дуулаагүй байгаа. Чи замыг нь тосох уу? Арван хоёр, нэг цаг хоёрын хооронд гэр лүүгээ харихаар болгочихъё, би. Чи яг буцахад нь дайр. Би ойролцоо байна. Хоёр хүнийг тэр дийлэхгүй. Чи яагаад амаа дарвайлгаад байна? Завтай сан бол тэрийг алах нь дээр гэдэг түмэн баталгаа би гаргаж чадна. Чи зүгээр дороо л алахаар шийднэ. Би үдшийн хоолонд хожигдох нь. Явъя.

	РОДРИГО

	Явъя. Чиний хэлэхийг сонсъё

	яго

	Сонсоод чи минийхийг зөв гэнэ

	(явна)

	
Гуравдугаар үзэгдэл

	Шилтгээний өөр нэгэн өрөө

	 

	(Отелло, Лодовико, Дездемон, Эмили, бараа бологсод орж ирнэ)

	 

	ЛОДОВИКО

	Зүгээр зүгээр, гаргаж өгөх хэрэггүй

	ОТЕЛЛО

	Би дөхүүлж өгье. Салхинд яваад ирье.

	лодовико

	Элэгсэг дотноор хүлээж авсанд баярлалаа.

	Ахайтан минь, тайван нойрс.

	ДЕЗДЕМОН

	Та манай хүсэл болсон зочин шүү дээ.

	ОТЕЛЛО

	За явах уу? Ай Дездемон!

	ДЕЗДЕМОН

	Тийм биз?

	ОТЕЛЛО

	Орондоо ороод байж бай. Би одоохон ирнэ. Эмилийг явуулчих, заавал шүү. Мэдэв үү?

	ДЕЗДЕМОН

	Мэдлээ, ноён минь

	(Отелло, Лодовико, бараа бологсод явна)

	ЭМИЛИ

	За ямар байна? Арай гайгүй болсон шиг байх чинь

	ДЕЗДЕМОН

	Гаднаас ирээд над руу орно гэж хэлсэн

	Орондоо ороод, чамайг явуулчих гэсэн

	ЭМИЛИ

	Намайг явуулчих аа?

	ДЕЗДЕМОН

	Тийм гэнэ

	Шөнийн минь хувцсыг гарга, тэгээд

	Эмили минь яв даа. Ийм цагаар

	Чи бид үгийг нь зөрөөд тусгүй биз

	ЭМИЛИ

	Энэ насандаа та хоёр учраагүй бол сайн байж

	ДЕЗДЕМОН

	Ай, юу гэсэн үг вэ? Би хэчнээн хайртай вэ?

	Энэ зөрүүд занг нь, ширүүн үгийг нь хүртэл...

	Алив энийг тайлаач. Ай даа. Баярлалаа

	Над тун дотно сайхан санагддаг юм

	ЭМИЛИ

	Дэвс гэсэн даавууг чинь

	Орон дээр чинь дэлгэчихлээ

	ДЕЗДЕМОН

	Хэрэв бидний дотроос, би

	Түрүүлж нас барах юм бол тэр даавуугаар

	Намайг боогоод авсанд хийгээрэй

	Дуулав уу?

	ЭМИЛИ

	Боль доо, дэмий юм яриад

	ДЕЗДЕМОН

	Миний эх, Варвар гэдэг зарц хүүхэнтэй байсан юм

	Тэр Варвартай зугаалж байсан найз нь завхай

	Тун хамаагүй хүн байгаад сүүлд нь тэрийг хаяжээ

	Варвар уд модны тухай хуучны гунигтай

	Дуу мэддэг байж билээ. Яг тохирсон дууг.

	Тэгсэн нь өнөө орой тэр дууны үг

	Миний санаанаас огт гарахгүй байна гээч

	Яг ингэж суугаад шанаагаа тулаад

	Варвар шиг дуулж гаръя даа! Түргэхэн шиг

	ЭМИЛИ

	Шөнийнхөө өмсгөлийг гаргуулах уу?

	ДЕЗДЕМОН

	Үгүй юу хийх вэ?

	Харин энэ зүүг салгаад аль.

	Лодовико ч цэвэрхэн хүн байна шүү

	ЭМИЛИ

	Сайхан хүн

	ДЕЗДЕМОН

	Яриа хөөрөөтэй хүн юм

	ЭМИЛИ

	Тэр хүний доод уруул нь ч намайг нэг таалбал,

	Палестин руу хөл нүцгэн явж мөргөл хийсэн ч яах вэ гэж байсан нэг хатагтай Венецэд дайралдаж байсан шүү

	ДЕЗДЕМОН 

	(дуулна)

	Зовлонд баригдсан охин голын эрэг дээр

	Бутны ёроолд сууж байж гэнэ

	Уд модны тухай дуугаа дуулъя, аялъя

	Ай ногоон мод минь, уд мод минь.

	Өнчин охины хөлд нь горхи жирэлзэнэ гэнэ

	Ай ногоон уд минь, уд мод минь

	Өөрийг нь харсан чулуу ч өрөвдөнө

	Ай ногоон мод минь, уд мод минь.

	За цаадуулаа зайлуул, түргэхэн шиг

	Одоо ороод ирнэ шүү

	(Дахин дуулна)

	Гомдоосон хүнийг...

	Би нэг үг мартчихаж. 

	Үүд дуугарах шиг

	ЭМИЛИ

	Үгүй салхи шуугьж байна

	ДЕЗДЕМОН 

	(дуулна)

	Намайг гомдоосон, гэвч сайнаараа дурсана гэнэ

	Ай ногоон уд мод минь

	Миний буруу хойно би хүлээнэ гэнэ

	Ай ногоон уд мод минь, уд мод минь

	Битгий уйл, царай чинь үрчийнэ гэж гэнэ

	Ай ногоон уд мод минь, уд мод минь

	Би завхай хойно, чи ч тэг гэж гэнэ

	Ай ногоон уд мод минь, уд мод минь

	За боллоо. Яв, тайван нойрсоорой

	Хоёр нүд минь загатнаад л байх чинь

	Уйлах нь л юм болов уу?

	ЭМИЛИ

	Юу гэсэн үг вэ?

	ДЕЗДЕМОН

	Тэгж хэлдэг шүү дээ, ай даа эрчүүд гэж

	Ийм янзын улс байх гэж дээ

	Эмили минь, эрд гарсан бүсгүйчүүдийн дунд

	Эр нөхрөө мэхэлдэг эхнэр бий гэж үү?

	ЭМИЛИ

	Байлгүй яах вэ

	ДЕЗДЕМОН

	Бүхэл бүтэн орчлонг өгье гэсэн ч

	Чи тэгж мэхэлж чадах уу?

	ЭМИЛИ

	Та үгүй гэж үү?

	ДЕЗДЕМОН

	Чадахгүй, тэнгэрийн өмнө шууд хэлэхэд

	ЭМИЛИ

	Тэнгэрийн өмнө би ч гэсэн чадахгүй л дээ

	Харин харанхуй булан дайралдвал яах вэ дээ

	ДЕЗДЕМОН

	Тэгнэ гэж үү?

	ЭМИЛИ

	Тийм их үнэнээр нь үү дээ

	Бүхий л орчлонгоор! Жижиг юм биш шүү?

	Ялихгүй жаахан дүрсгүйтлээ гэхэд

	Яах вэ. Тун их шагнал шүү

	ДЕЗДЕМОН

	Худлаа, чи чадахгүй

	ЭМИЛИ

	Нээрээ чадна. 

	Яадаг юм бэ. Өөрөө унаад, өөрөө өндийнө биз. Мэдээжийн хэрэг нэг муу бөгжнөөс ч юм уу, эсвэл өөдөс даавуу, банзал, малгай энэ тэрнээс болж тэгэхгүй л дээ. Харин бүхэл бүтэн орчлонгоор бол ч! Эхлээд яадаг юм бэ. Нөхрөө маллаж, давхар малгай өмсүүлж, дараа нь бүхэл бүтэн орчлонгоор шагнахаас хэн маань буцах билээ дээ. Тамд очсон ч яадаг юм бэ.

	ДЕЗДЕМОН

	Бүх дэлхийн эрдэнэ өгсөн ч гэсэн

	Би тэгвэл, хар толгойд минь хараал тусаг

	ЭМИЛИ

	Та бодоод үз л дээ. Тэр нүгэл чинь нүгэлт орчлонгийн хэсэг нь л болно биз. Харин орчлон бүхлээрээ танай болно гэж бод доо.

	ДЕЗДЕМОН

	Тийм журамгүй бүсгүй байдаггүй байх.

	ЭМИЛИ

	Багц багцаар байдаг юм. Хэд л бол хэд. Та зоволтгүй

	Тэр зэргийн бараа ч харин элбэг шүү

	Миний бодоход эм нь нүгэл тарьж байгаа бол

	Эрийн муугаас болж байгаа юм. Эр нь халамжгүй бол

	Эсвэл, өөр хүүхэн эргүүлж хөөдөг бол

	Элдвээр үнэн худал харддаг бол

	Хавчиж дарладаг бол, зодож занчдаг бол

	Хамаг хөрөнгийг нь үрж тараадаг бол

	Эмэгтэй бид хонь биш, хүн хойно

	Эргүүлж хариуг нь өгөлгүй яах вэ.

	Ер нь эмэгтэй хүн өөртэй нь адил гэдгийг

	Эгээ л адилхан сэтгэлтэй, хүсэлтэй гэдгийг

	Эрэгтэйчүүд ойлгож авбал таарна.

	Эрэгтэй хүнд гашуун амтагдсан бүхэн

	Эмэгтэй хүнд адилхан амтагдана.

	Чихэр амтагдсан юм бүхэн

	Ав адилхан чихэр амтагдана.

	Эрэгтэй хүн яагаад өөр хүүхэн

	Эргүүлдэг болж байна? Хориотой

	Юманд дурлаад тэр үү? Тийм

	Үргэлж байдгаасаа уйдаад, шинийг

	Сониучилж тэр үү? Бас тийм.

	Тэвчээр тэсвэр муутай болоод

	Тэр үү? Яах аргагүй юм.

	Тэгвэл бид ч гэсэн сониуч шүү дээ

	Тэвчээрээр бүр ч дор шүү дээ

	Биднийг хэтэрхий буруушаах хэрэггүй

	Биетэй жишээ нь өөрсдөө шүү дээ

	ДЕЗДЕМОН

	За явж нойрс. Би өөрөө боддог хүн

	Залруулж хэлэг. Засрахдаа би дуртай байна

	(явцгаана)

	
ТАВДУГААР БҮЛЭГ

	
Нэгдүгээр үзэгдэл

	Кипр, гудамж

	 

	(Яго, Родриго хоёр гарч ирнэ)

	 

	яго

	Баганын ард нуугд. Одоо гараад ирнэ

	Илдээ гаргаад, илүү юм бодолгүй хатга

	Битгий зов, би тэр булангийн цаана байна

	Зоригтой шиг. Энэ явдал хамгийг шийдвэрлэнэ.

	Эс бол бид хожно, эс бол бид алдана.

	РОДРИГО

	Битгий холдоорой. Юмыг яаж мэдэх вэ

	ЯГО

	Би ойролцоо байна. За байрандаа зогс.

	РОДРИГО

	Алах ч дур алга. Хэрэгтэй хойно яах вэ?

	Яго намайг ятгаж чадлаа. Одоо өнгөрөө

	Орчлон нэг хүнээр дутуу болно биз.

	(Баганын ард нуугдана)

	ЯГО

	Родригог би загатнасан гүвдрүү шиг маажиж

	Улам зантай болголоо. Хэн нь хэнийгээ бол?

	Кассио нь дийлэх бол уу даа. Дийлэгдэх болов уу? үгүй

	Хэн хэн нь бие биеэ нэвт хатгах болов уу?

	Аль нь ч яах вэ. Хэрэв Родриго үлдвэл

	Дездемонд дамжуулсан бэлгийг нь аргагүй

	Буцааж өгөх болно. Тэр бүтэхгүй хэрэг.

	Кассио амьд үлдвэл азтай давшилтыг нь харж

	Атаархаж суух болно. Бас дэмий хэрэг.

	Аягүй бол, Моор нэг өдөр хамгийг тоочиж,

	Миний гүтгэлгийг илрүүлж болзошгүй

	Аюултай хэрэг дэгдэнэ. Үхсэндээ л үхээсэй

	За ирж явна

	(Кассио ирж явна)

	РОДРИГО

	Алхаа нь мөн байна. Завхарсан эр чи үх!

	(Кассиог дайрна)

	КАССИО

	Нээрээ ч энэ бөх хуяг байгаагүй бол

	Нэгмөсөн би тонилох байжээ. Одоо чиний

	Хуяг ямар юм бэ? Үзье.

	(Родригог шархдуулна)

	РОДРИГО

	Ай би үхлээ!

	(Нуугдсан газраасаа Яго гарч ирээд Кассиогийн хөлийн араас нь шархдуулчхаад явна)

	КАССИО

	Би үүрд зэрэмдэг боллоо

	Та минь ээ, наана! Аллаа!

	(унана)

	ОТЕЛЛО

	Энэ Кассио хашхирч байх шиг

	Яго амласнаа магадгүй биелүүлж байх шиг байна

	РОДРИГО

	Ай, би булай амьтан

	ОТЕЛЛО

	Тийм ээ. Мөн байна Яах аргагүй

	КАССИО

	Гэрэл гаргаарай. Эмч байна уу? Туслаач!

	ОТЕЛЛО

	Хувиршгүй үнэнч найз, нэр төрийг минь сахигч

	Чин шударгаар өшөө авагч, зоригт Яго минь,

	Чиний жишээ намайг урамшуулна. Би ч гэсэн

	Шийдсэн хэргээ төгс биелүүлнэ. За, хун шувуу минь

	Нууц хань чинь, хутганы үзүүрт өртөгдлөө.

	Араас нь явах ээлж чинь одоо боллоо.

	Чамайг хараад би өрөвдөхгүй. Чиний хийсэн хэргийг

	Бүлээн цусаар чинь би угааж арилгана 

	(явна)

	(Лодовико, Грациано хоёр орж ирнэ)

	КАССИО

	Голтой хүн эргэн тойрон алга гэж үү?

	Харуул манаач, явуулын хүмүүс үгүй гэж үү?

	Түргэн шиг, та минь наана!

	ГРАЦИАНО

	Юу бол оо юм бол?

	Нэг хүн муухай бархираад байна.

	КАССИО

	Туслаарай!

	ЛОДОВИКО

	Та дуулж байна уу?

	РОДРИГО

	Ай муу новш

	лодовико

	Чимээгээр нь бол

	Энд хоёр гурван хүн байх шиг байна

	Хамаагүй ойртож болохгүй. Та биднийг

	Харанхуй руу оруулах гэж байж болно.

	РОДРИГО

	Юун хүн алга гэж. Би цус алдлаа.

	лодовико

	Дуулав уу?

	(Яго бамбартай эргэж ирнэ)

	ГРАЦИАНО

	За нэг зэвсэгтэй хүн ирлээ

	Гэрэл барьчихаж, дутуу хувцасласан юм байна

	яго

	Хэн хашхирав

	Хэн тусламж гуйв? 

	Хүн амины хэрэг гарав уу?

	ЛОДОВИКО

	Бүү мэд

	ЯГО

	Та дуулаагүй гэж үү?

	КАССИО

	Наашаа!

	Наашаа! 

	Тэнгэрийг бодож туслаач, та минь!

	ЯГО

	Юу болов оо?

	ГРАЦИОНО

	Отеллогийн бага дарга нь мөн шив

	ЛОДОВИКО

	Мөн, энэ ч хулчийхгүй дээ

	Яго

	Хэн хашхирав? 

	Дуугараач!

	КАССИО

	Яго чи юу? Би үхэх нь

	Шөнийн дээрэмчинд дайрууллаа. Тус болооч.

	ЯГО

	Тэнгэр минь. Дэслэгч үү?

	Дээрэмчид хаа байна? Зугтчихав уу?

	КАССИО

	Тэдний нэг нь цаана чинь

	Босож чадахгүй байх шив

	яго

	Яасан дүүрчихсэн хэрэг вэ?

	Хаа байна тэд нар? Би цусыг нь хольё

	(Лодовико, Грациано хоёрт)

	Та нар юун улс вэ? Туслаач.

	РОДРИГО

	Туслаач, та минь!

	КАССИО

	Дайрсан хүн энэ байна.

	ЯГО

	Булай яргачин!

	(Родригог хутгаар бүлнэ)

	РОДРИГО

	Урвагч Яго! Өмхий гөлөг! 

	ЯГО

	Харанхуй гудмаар яваа улсыг хутгална гэнэ ээ?

	Бусад нь хаа байна? Хот даяар чив чимээгүй

	Хүн ална гэнэ! Та нар чинь юун улс вэ?

	Сайн санаатай улс уу, саар дайсан уу?

	ЛОДОВИКО

	Сайн хар л даа

	ЯГО

	Лодовико өөрөө байх шив дээ

	ЛОДОВИКО

	Би байна

	ЯГО

	Миний буруу. Кассиог шөнийн дээрэмчин дайрчээ

	ГРАЦИАНО

	Кассиог уу?

	ЯГО

	За ямар байна?

	КАССИО

	Хөлийг минь хугалчхаж

	яго

	Ариун бурхан минь!

	Гэрэл гаргаарай. Цамцаараа боогоод өгье

	(Бъянка хүрч ирнэ)

	БЪЯНКА

	Сая хэн хашхираад байв аа? Юу болов?

	яго

	Хохирсон этгээд энэ байна.

	БЪЯНКА

	Хайрт Кассио минь

	Миний Кассио! Хөөрхий Кассио минь, эвий минь

	яго

	Яах аргагүй гудамжны амьтан

	Танд сэжигтэй хүн байна уу, ингэхэд?

	КАССИО

	Үгүй

	ГРАЦИАНО

	Дэслэгч таныг иймэрхүү хүнд байдалд байхад

	Уулзсандаа харамсаж байна.

	Уг нь би таныг эрж явсан юм сан.

	яго

	Над 

	Даавууны өөдөс өгөх хүн байна уу, боох?

	Дамнуурга олоод гэрт нь хүргэж өгөх сөн

	БЪЯНКА

	Ухаангүй байна. Кассио минь!

	яго

	Энэ новш

	Яргачинтай нь лав холбоотой байж таарна

	Нөгөө нэг хүүрийг шинжиж үзье

	Гэрэлээ нааш нь. Энэ чинь яадаг бил ээ, хэн бэ?

	Миний найз нутгийн хүн Родриго шив.

	Санаанд багтамгүй хэрэг байх чинь. Мөн байна.

	ГРАЦИАНО

	Венецийн хотын Родриго юу?

	ЯГО

	Яах аргагүй

	Таних уу, уг нь?

	ГРАЦИАНО

	Танина

	ЯГО

	Буруугаа хүлээе

	Грациано юу? Тийм байна. Яадаг билээ

	Би энэ үймээнд болоод таныг таньсангүй

	ГРАЦИАНО

	Уулзсан явдалд баяртай байна

	яго

	За Кассио сэргэв үү?

	Дамнуурга олж авчрах юм сан, хэрэгтэй санж

	ГРАЦИАНО

	Родриго гэнэ? Мөн гэж үү?

	ЯГО

	Аргагүй л тийм байна даа

	Ашгүй дамнуурга ирлээ.

	(дамнуурга авчирна)

	Хонгор нөхөд минь

	Гамтай шиг өргөөд гэрт нь аваачаач.

	Би эмч олоод түргэн шиг очъё. 

	(Бъянкад)

	Эрхэм авхай минь, та зовоод дэмий. Өөрт чинь муу

	Ноёд минь, энэ алагдсан хүн урьд миний

	Найз байсан юм. Кассио та хэлээч, юунаас болж?

	Та хоёр яагаа вэ?

	КАССИО

	Юунаас ч болоогүй юм

	Би наад хүнийг чинь таних ч үгүй юм юм.

	ЯГО

	(Бъянкад)

	Та яагаад хувхай цайв? Энэ хүүрийг зайлуулагтун.

	Анхааралтай ноёд оо, та ингэж тэвдэх хэрэггүй.

	Энэ хүүхэн хэчнээн сандарч байна, ажицгаагаарай.

	Гэмгүй болоод ингэж бүлтэлзээгүй байх.

	Их удахгүй бид учрыг нь сонсоно байх.

	Хүний хийсэн хэрэг нүдний угт илэрдэг.

	Санаа муутай хүн үг хэлэлгүй мэдэгддэг.

	(Эмили ирнэ)

	ЭМИЛИ 

	Энд юу болов оо? Юу болов. Яго минь!

	ЯГО

	Харанхуйг далимдуулж Кассио руу халджээ.

	Родриго хэдүүлээ. Бусад нь зугтааж

	Родриго энийг шархдуулаад өөрөө алагдав.

	ЭМИЛИ 

	Хөөрхий Кассио! Родриго ч гэсэн дээ!

	яго

	Самуун явахын үр энэ дээ, харцгаа, Кассиогоос

	Өнөө орой хаана хоол идсэнийг нь асуу.

	(Бъянкад)

	Чичирч байна уу?

	БЪЯНКА

	Надтай цуг хоол идсэн үнэн.

	Гэвч надад чичирч дагжих учир алга.

	ЯГО

	Тантай цуг байсан уу? Таныг барина даа.

	ЭМИЛИ

	Ичгүүргүй садар эм.

	БЪЯНКА

	Би садар эм биш.

	Тантай адилхан л бүсгүй хүн, харин

	Та галзуу юм уу даа?

	ЭМИЛИ

	Яасан аманцар амьтан бэ!

	яго

	Найз нар минь, юу ч гэсэн очиж Кассиогийн шархыг боолцъё 

	(Бъянкад)

	Явъя

	Та мэдүүлэг өгөх хэрэг гарна.

	Эмили хонгор минь, шилтгээнд очоод

	Шөнийн үймээний тухай хэлээд өг.

	(хажуу тийшээ)

	Урагшаа. Энэ шөнийн явдал магад,

	Намайг дэвшүүлнэ. Эсхүл устгана.

	
Хоёрдугаар үзэгдэл

	Шилтгээн дэх унтлагын өрөө

	 

	(Дездемон орон дотроо. Лаа асаатай. Отелло орж ирнэ.)

	 

	ОТЕЛЛО

	Миний үүрэг тийм байна. Үүрэг минь тэр. Тэнгэрийн ариун

	Одон та нарын өмнө, бурууг нь хэлэхээс ичиж байна.

	Орчлонгоос тонилгох. Цусыг нь би урсгахгүй

	Зоншоос гөлгөр, цаснаас цагаан биед нь би хүрэхгүй

	Гэвч дахин нүгэл тарихгүйн тулд, Дездемон үхнэ.

	Эхлээд лаагаа унтраана. Дараа нь амийг нь унтраана.

	Энэ лааны гэрлийг унтраачхаад, эцэст нь харамссан ч

	Яах вэ дээ, дахиад л асаана биз. Харин энийг

	Амьд эрдэнийн туяаг, өнө цаглашгүй гэрлийг

	Үүрд үгүй болгож унтраасан хойно, дэлхий дээр

	Үүнийг дахин асааж чадах Прометей төрөхгүй биз.

	Үндсэн мөчрөөсөө салсан сарнай цэцэг хатдаг шиг

	Үгүй болно чи минь. Мөчир дээрээ хэчнээн гоё юм бэ?

	(Дездемоныг үнсэнэ)

	Ай, ариун амьсгал! Чиний өмнө шүүхийнхэн ч гэсэн

	Чичрэн эргэлзэнэ. Дахиад, дахиад нэг амь алдаад ч

	Чи минь энэ хэвээрээ байгаарай. 

	Би чамайг боож алаад, алсан хойноо дурлалдаа болж галзуурна

	Сүүлчийн удаа дахиад ингэж үнсэлдээгүй байх.

	Залхаахдаа ч гэсэн, энэрэн байдаг тэнгэр шиг

	Нулимсаа урсгасаар чамайгаа би цаазална. 

	Сэрлээ

	ДЕЗДЕМОН

	Чи юу, Отелло?

	ОТЕЛЛО

	Тийм ээ, Дездемон!

	ДЕЗДЕМОН

	Хайрт минь, чи хажуулахгүй юу?

	ОТЕЛЛО

	Унтахаасаа өмнө залбирсан биз?

	ДЕЗДЕМОН

	Тэгсэн, хонгор минь.

	ОТЕЛЛО

	Хэрэв чамд залбирдаг

	Илчилж чадаагүй нүгэл байгаа бол одоо түргэхэн шиг мөргө

	ДЕЗДЕМОН

	Чи юу гэх гээд байгаа юм бэ?

	ОТЕЛЛО

	Түргэхэн шиг мөргө. Би садаа болохгүй

	Хажууд чинь хүлээж байя. Сүнсийг чинь тонилголгүй

	Чамайгаа ална ч гэж явахгүй. Тэнгэр хэтрүүллээ.

	ДЕЗДЕМОН

	Чи намайг алах гэж ярьж байх шив дээ?

	ОТЕЛЛО

	Тийм ээ, алах гэж байна.

	ДЕЗДЕМОН

	Тэнгэр өршөө!

	ОТЕЛЛО

	Чин сэтгэлээсээ хүсье.

	ДЕЗДЕМОН

	Ингэж хэлчхээд чи

	Намайг алахгүй байх. Би итгэж байна

	ОТЕЛЛО

	Хн (хамраар дуугарах аялгуу)

	ДЕЗДЕМОН

	Би чамаас айж байна.

	Уур хилэн болоод

	Нүдээ эргэлдүүлэх чинь сүртэй юм.

	Би хэдийгээр чиний өмнө

	Цэвэр тунгалаг байгаа, гэвч харахаас айх юм

	ОТЕЛЛО

	Нүглээ бод доо.

	ДЕЗДЕМОН

	Миний ганц нүгэл - чамайг хайрлах сэтгэл.

	ОТЕЛЛО

	Энэнээсээ болж үхнэ дээ.

	ДЕЗДЕМОН

	Хайртайг 

	Үхлээр хариулах - хүний ёс биш.

	Яагаад чи уруулаа хазаад байна, омогтой?

	Ингэхээр л чи хачин болдог. Гэвч

	Надад уурлаад, тэгээгүй биз дээ?

	ОТЕЛЛО

	Дуугүй бай

	ДЕЗДЕМОН

	Дуугүй байя. Гэвч юу болов?

	ОТЕЛЛО

	Миний бэлэглэсэн алчуурыг чи Кассиод дурсгал болгосон байна.

	ДЕЗДЕМОН

	Худлаа. Тэгээгүй. 

	Кассиогоос асуу.

	Сүнсээ тавин үгүй гэж тангараглая!

	ОТЕЛЛО

	Ухаараач! Болиоч

	Тангараг няцагч битгий болооч. Чи одоо

	Чи одоо үхлийнхээ орон дээр байна шүү.

	ДЕЗДЕМОН

	Урьд өмнө 

	Хэвтэж байсан орон дээрээ л байна

	ОТЕЛЛО

	Үгүй, чи өнөө шөнө үхэх ёстой.

	Одоохон нүглээ наманчилж залбир, босоод

	Битгий мэлз, нэмэр болохоосоо өнгөрсөн

	Би цөмийг нь дуулсан. Хэдийгээр миний хэрээс 

	Хэтэрсэн ажил авч, чамайг ална.

	ДЕЗДЕМОН

	Ай тэнгэр минь, өршөө

	ОТЕЛЛО

	Тэнгэр өршөөг

	ДЕЗДЕМОН

	Чи намайг өрөвдөж үзээч,

	Энэ насандаа би чиний өмнө буруутсангүй.

	Кассиод хандсан миний сэтгэлийг үзвэл

	Ариун сургаалын заалтаас хэтэрсэнгүй.

	ОТЕЛЛО

	Алчуурыг минь барьж байхыг, би өөрөө үзсэн.

	Арга заль чинь намайг чулуун зүрхтэй болгож байна.

	Наманчлал болсон энэ аллагыг харин, засаршгүй

	нүгэлтэнд үзүүлэх цааз болгож байна

	ДЕЗДЕМОН

	Тэгвэл хаанаас ч юм ол оо биз.

	Би энэ насандаа, алчуур ер нь өгөөгүй дэг.

	Өөрөөс нь асуу, хэлээд өгнө дөө.

	ОТЕЛЛО

	Хэлсэн.

	ДЕЗДЕМОН

	Юу гэж байна?

	ОТЕЛЛО

	Чамтай харьцаж байсан гэнэ.

	ДЕЗДЕМОН

	Юу? Ёс бусаар уу?

	ОТЕЛЛО

	Тийм ээ.

	ДЕЗДЕМОН

	Тэгэх ёсгүй.

	Хэрэв хэлсэн бол давтаж чадахгүй

	ОТЕЛЛО

	Тийм ээ, чадахгүй.

	Ам нь бүр хамхигдсан. Тэрийг хороох ажлыг

	шударга Яго өөрөө хийсэн.

	ДЕЗДЕМОН

	Би бүр мэдээд байсан юм

	Тэгж муу ёр татаад байсан юм.

	Кассио алагдаа юу?

	ОТЕЛЛО

	Толгойтой үснээсээ олон амьтай байлаа ч гэсэн

	Тогтнож явах арга нь мухардсан юм чинь

	ДЕЗДЕМОН

	Гай! Тэр гүтгүүлж, би алуулах нь.

	ОТЕЛЛО

	Завхай хүүхэн чи миний нүдэн дээр

	Харсаар байтал түүний хойноос уйлна гэнэ!

	ДЕЗДЕМОН

	Намайг цөллөгт явуул, хамаагүй

	Алтан амийг минь л хэлтрүүл

	ОТЕЛЛО

	Мэхлэгч чи, үх!

	ДЕЗДЕМОН

	Энэ шөнө өршөөгөөч, ганц хоногийн нас хайрлаач.

	ОТЕЛЛО

	Эсэргүүцэх нь үү?

	ДЕЗДЕМОН

	Хагас цаг ч болсон амьд байлгаач

	ОТЕЛЛО

	Үгүй. Өнгөрч. Шийдсэн хэрэг.

	ДЕЗДЕМОН

	Ганцхан минут

	Гэрт мөргүүлээч!

	ОТЕЛЛО

	Даанч оройтжээ

	(багалзуурдана)

	ЭМИЛИ

	(тайзны цаанаас)

	Генерал минь, оруулаач намайг!

	Оруулаач!

	ОТЕЛЛО

	Үүдний цаана чимээ гарах чинь. Амьд уу? Голтой байна уу?

	Зэрлэг хүн гэвч нигүүлсэнгүй сэтгэлтэй хойно

	Чамайг зовоож тарчлаахгүй. Ай даа 

	(мэсээр хатгана)

	ЭМИЛИ 

	(тайзны цаанаас)

	Жанжин минь оруулаач намайг!

	Оруулаач!

	ОТЕЛЛО

	Хэн бэ?

	ЭМИЛИ

	(тайзны цаанаас)

	Ганцхан үг хэлье, жанжин минь!

	ОТЕЛЛО

	Эмили байна. Кассиог сая алуулсан гэж

	Мэдээ дуулгаж ир ээ биз. Одоо. Одоохон.

	Хөдлөх ч үгүй болжээ. Анир ч үгүй, амьсгал ч үгүй нь.

	Нэг юм шажигнах шиг. Дахиад л чимээгүй.

	Одоо ямар ч хөдөлгөөнгүй, авс шиг гулдайжээ.

	Эмилийг оруулах уу, байх уу? Яая даа?

	Дахиад хөдлөх шиг болох чинь юу билээ?

	Үгүй зүгээр, би андуурч. Оруулахаа больё.

	Үүд нээмэгц эхнэрээс минь юм асуух гэнэ

	Эхнэрээс ээ? Юун эхнэр?

	Энэ дэлхий дээр надад ямар ч эхнэр огт байхгүй шүү дээ

	Урьд өмнө үзээгүй хачин цаг шиг санагдах чинь!

	Уудам их орчлон бүхлээрээ харанхуйлах шиг

	Нар сар далдарч, газар дэлхий бүдгэрэх шиг

	Тэр аяараа хорвоо ертөнц чичрэх шиг.

	(Эмили тайзны цаанаас)

	Оруулж үзээч, жанжин минь! Би танд

	Яаралтай мэдээ уламжлах гэж яваа юм сан.

	отелло

	Эмили байна. Би бүр таг мартчихаж

	Одоохон. 

	Юу ч гэсэн хөшгийг нь татчихъя.

	(үүд тайлна)

	Ор л доо, ор 

	(Эмили орж ирнэ)

	ЭМИЛИ

	Жанжин минь, гудамжинд хүн амины хэрэг гарлаа.

	ОТЕЛЛО

	Хачин юм даа. 

	Хэзээ? 

	Сая уу?

	ЭМИЛИ

	Түрүүхэн, жанжин аа...

	отелло

	Сарнаас болж байгаа юм.

	Дэлхий рүү дэндүү ойртож,

	Хүний ухааныг солиоруулж байна.

	эмили

	Родриго нэртэй

	Венец хотын нэг хүн

	Кассиогийн гарт үрэгджээ

	ОТЕЛЛО

	Родриго, Кассио хоёр хоёулаа алагдаа юу

	ЭМИЛИ

	Үгүй, Кассио алагдаагүй

	ОТЕЛЛО

	Амьд байна уу?

	Цус хэрэггүй асгарчээ

	ДЕЗДЕМОН

	Гэмгүй байхад минь алчихлаа.

	Ямар ч гэмгүй байхад

	ЭМИЛИ

	Хэн хашхирна вэ?

	ОТЕЛЛО

	Ямар юм хашхирлаа гэж үү?

	ЭМИЛИ

	Яадаг билээ! Ахайтны дуу мөн байна

	Та минь яадаг билээ! Наашаа! Наашаа!

	Дездемон минь дуугараач, нэг юм хэлээч

	ДЕЗДЕМОН

	Ямар ч гэмгүй алууллаа

	ЭМИЛИ

	Хэн хорлов оо?

	ДЕЗДЕМОН

	Хэн ч биш. Би өөрөө. Эр нөхөр минь намайг

	Муугаар битгий дурсаг. Эмили минь, мэнд яваарай

	(нас барна)

	ОТЕЛЛО

	Хэн чухам ингэв ээ?

	ЭМИЛИ

	Энэ бол нууц болж гүйцжээ

	ОТЕЛЛО

	Хэн ч биш гэж хэлэхийг нь та дуулав уу?

	ЭМИЛИ

	Тийм ээ. Ахайтан хэн ч хорлоогүй гэсэн

	ОТЕЛЛО

	Тэгж худлаа хэлсэн хойно,

	Тамын ёроолд унана

	Би өөрийг нь алсан юм

	эмили

	Тэгвэл ч та айхавтар буг

	Дездемон нэн ариун дагина юм байна даа

	ОТЕЛЛО

	Цаадах чинь намайг мэхэлж бусадтай завхайрсан юм

	ЭМИЛИ

	Үгүй, чи худал хэлж, үнэндээ хөөрхийг гүтгэж байна

	ОТЕЛЛО

	Ус цас шиг итгэшгүй овтой хүүхэн байсан юм

	ЭМИЛИ

	Гайгаар чи харин, гал дөл шиг түргэн

	Тэр хүн дагина шиг ариун журамтай билээ

	ОТЕЛЛО

	Нийлсэн эр нь Кассио, худал гэвэл чи нөхрөөсөө асуу

	Чухал баримт баталгаагүйгээр би хаанаас ингэх вэ?

	Хэрэв тэгсэн бол ёстой, ёроолгүй тамын адагт унахгүй юм.

	Хамаг нотолгоог нөхөр чинь гаргаж өгсөн юм

	ЭМИЛИ

	Миний нөхөр үү дээ?

	ОТЕЛЛО

	Чиний нөхөр

	ЭМИЛИ

	Дездемоныг завхайрч байсан гэж хэлсэн юм уу?

	ОТЕЛЛО

	Тийм ээ. Кассиотой гэж хэлсэн

	Хэрэв тэгээгүй бол би энэ хүүхнийг

	Дэлхий шиг том эрдэнээр ч би солихгүй

	ЭМИЛИ

	Миний нөхөр тэгэх гэж үү дээ?

	ОТЕЛЛО

	Тийм гэж байна шүү дээ

	Нүдийг минь нээж өгсөн хүн тэр. Чиний Яго. 

	Тун шударга сэтгэлтэй юм.

	Элдвийн булай явдалтай эвлэрнэ ч гэж явахгүй

	ЭМИЛИ

	Миний нөхөр үү дээ?

	ОТЕЛЛО

	Дахин дахин, асуусны нэмэр юу байна

	Тийм ээ, нөхөр чинь

	ЭМИЛИ

	Хорт санаа хайр дурлалыг чаджээ.

	Миний нөхөр, эхнэрийг чинь завхай гээ юу?

	ОТЕЛЛО

	Чи хүний үг мэдэхээ байчихаа юу?

	Энэний бузар явдлыг чиний нөхөр, миний найз

	Үнэнч, хамгийн үнэнч Яго илрүүлсэн юм.

	ЭМИЛИ

	Хэрэв чи тэрний нэрийг бариагүй бол, гүтгээгүй бол

	Өмхий сүнс нь хэсэг хэсгээр өдөр бүр бээж

	Үеийн үед ялзран хэвтэг, тэр чинь

	Аймаар худалч хүн. Эхнэр чинь чамайг

	Энэ насныхаа эрдэнэ гэж тахиж байсан юм сан

	ОТЕЛЛО

	Ха ха!

	ЭМИЛИ

	Үнэн мөнд дурлагч чи инээ л дээ, ёжил л доо. 

	Эхнэрээ үнэлж чадаагүй шигээ чи

	Үнэн зөвийн учрыг олж чадсангүй

	 

	ОТЕЛЛО

	Дуу!

	ЭМИЛИ

	Намайг битгий зандраад бай

	Миний үзэж байгаа энэ зовлон дээр, чи

	Хумсын чинээ ч нэмэхээсээ өнгөрсөн дөг

	Тэнэг мал. Чулуу шиг голгүй амьтан

	Чиний илд яах вэ, хорин удаа ч алсан

	би чамайг илчлэхдээ л илчилнэ

	Та минь ээ, наана Моор эхнэрээ алчхаж!

	Ах дүү нар минь, хүн амины хэрэг гарч!

	(Монтано, Грациано, Яго бусад хүмүүс орж ирнэ)

	МОНТАНО

	Ямар юм бол оо вэ, жанжин аа?

	эмили

	Ашгүй чи хүрээд ирж,

	Яго бусдын хийсэн хэргийг, өөр лүүгээ чи

	Яагаад чихүүлж байгаа?

	ГРАЦИАНО

	Юу бол оо вэ?

	ЭМИЛИ

	Чи эр хүн юм бол, Яго

	Худалч хүний гүтгэлгийг унагаагаач

	Дездемоныг завхайрсан гэж чамайг хэлсэн гэж

	Энэ хэлж байна. Худлаа байх ёстой

	Чи тийм муухай хэрэг тарих учиргүй.

	Олны өмнө энэ гүтгэгчийг улайлга

	яго

	Би санаснаа л хэлсэн. Сүүлд нь өөрөө

	Наадах чинь шалгасан шүү дээ

	эмили

	Дездемоныг

	Эрээсээ урвасан гэж чи хэлсэн юм уу?

	ЯГО

	Хэлсэн.

	ЭМИЛИ

	Тэгвэл чи оргүй худал үгийг

	Тэнгэрийн өмнө хэлсэн ч, худал үгийг тараажээ.

	Дездемон Кассиотой нийлсэн гэв үү, чи? Кассиог

	Дездемоны эр болгож, үнэнээсээ яриа юу?

	яго

	Тийм ээ. Кассиог. Амаа тат

	ЭМИЛИ

	Татахгүй. Үнэнийг та нарт хэлэх - миний үүрэг.

	Энэ бол тоглоом биш.

	Манай ахайтан, орон дээрээ алуулчхаад хэвтэж байна.

	МОНТАНО, ГРАЦИАНО ХОЁР

	Тэнгэр өршөө!

	ЭМИЛИ

	Чиний гүтгэлгээс болжээ

	ОТЕЛЛО

	Гайхаж алмайрах хэрэггүй.

	Наадах чинь үнэн хэлж байна

	ГРАЦИАНО

	Аймаар үнэн байна

	МОНТАНО

	Хар дарсан зүүд байна!

	ЭМИЛИ

	Яасан бузар, шившгийн хэрэг вэ?

	Миний санаанд нэг бодол ороод л байх юм, үргэлж

	Би нэг юм, санан, санан алдаад байна.

	Амьд явсны хэрэг алга, яасан муухай хэрэг вэ!

	яго

	Чи солиоров уу? Гэртээ харьж бай!

	Эмили 

	Өмгөөлөгч ноёд минь!

	Би эрийнхээ үгэнд ордог байсан юм.

	Хойшид тэгдгээ больё

	Би цөмийг нь хэлнэ. Гэртээ, Яго минь, би

	Дахиж харихаасаа өнгөрсөн ч биз

	ОТЕЛЛО

	Оо! Оо! Оо! Оо!

	(Орон дээр унана)

	ЭМИЛИ

	Хашхир, тийчил, татвагана

	Чи энэ ертөнцийн хүн төрөлхтөн дотроос

	Хамгийн ариун, цэврийг нь алжээ.

	отЕлло

	(өндийж)

	Үгүй, хамгийн завхайг нь

	Энэ хэн бэ, ах уу? Таныг таньсангүй

	Амь үрэгдсэн ач хүүхэн чинь таны өмнө байна.

	Би багалзуурдаж алсан юм.

	Хэр зэрэг аюултай,

	Хүнд хэрэг хийснээ би мэдэж байна.

	ГРАЦИАНО

	Хөөрхий Дездемон! Ашгүй

	Нас барсан нь болж. Чиний энэнтэй суусныг

	Гомдон үхсэн билээ. Хэрэв тэр хүн өдийд

	Амьд байсан бол, ийм юм хараад

	Гашуудаж гутрахдаа, тэнгэр сахиусыг ч

	Зүхэн харааж, гэм уналд орох сан ажээ.

	ОТЕЛЛО

	Үхмээр байх чинь, харах ч чадал алга

	Яго нүдийг минь нээсэн юм. Кассиотой нийлж

	Энэ хүүхэн учиргүй их завхайрсан юм.

	Дэслэгч өөрөө ч хүлээсэн. Энэний бэлэглэсэн

	Дурсгалыг ч гарт нь байхыг би үзсэн.

	Ямар дурсгал вэ гэвэл, эцгийн минь алчуур.

	Эх минь надад уламжилж өгсөн бэлэг, уг нь

	Би гэрлэхдээ Дездемонд өгсөн юм.

	ЭМИЛИ

	Ай тэнгэр минь!

	ЯГО

	Дуугүй бай гэхийг дуулж байна уу?

	ЭМИЛИ

	Дуугүй байхгүй. Бүгдийг нь одоо хэлнэ

	Миний үг чөлөөт салхи шиг шуугиг

	Одоо намайг хүн ч гэсэн, хүн биш ч гэсэн

	Аль нь ч дуугүй болгож дийлэхгүй.

	ЯГО

	Битгий дэмийрээч. Яв!

	ЭМИЛИ

	Би явахгүй. 

	(Яго Эмилийг мэсээр хатгах гэнэ)

	ГРАЦИАИО

	Шившиг! Эмэгтэй хүн рүү мэстэй дайрна гэдэг!

	ЭМИЛИ

	Усан тархитай Моор минь, би шал дээрээс

	Тэр алчуурыг олоод Ягод үзүүлсэн юм.

	Намайг хулгай хийчхээч гэж гуйгаад байсан болохоор

	Олсон алчуураа би энэнд өгсөн юм.

	ЯГО

	Ичгүүргүй новш, дуу!

	ЭМИЛИ

	Харин чи тэр алчуурыг

	Дездемоны бэлэг гэж бариа юу?

	Ташаарчээ.

	Тэр алчуурыг би олсон юм. Дараа нь Яго авсан юм.

	ЯГО

	Чи худал хэлж байна, булай амьтан!

	ЭМИЛИ

	Үгүй! Үнэн!

	Яг тийм хэрэг болсон юм, ноёд оо.

	ЯГО

	Ээ, сохор чөтгөр гэж. Ийм эхнэртэй байх гэж

	Тийм тэнэг хойно, ингэхээс биш ч яах вэ дээ?

	ОТЕЛЛО

	Тэнгэр яаж тэрсэлнэ вэ?

	Ниргэх аянга алга уу?

	Зүйрлэшгүй хорт, ийм хүн байдаг байжээ?

	(Отелло мэс далайж Ягог хатгах гэнэ. Монтано зэвсгийг нь хураана. Яго, Эмилийг алаад зугтана)

	ГРАЦИАНО

	Уначихлаа, эхнэрээ тэр алчихлаа.

	ЭМИЛИ

	Өнгөрлөө. Ахайтантай цуг тавиарай_

	ГРАЦИАНО

	Алчхаад түйвээнээр зугтчихлаа

	МОНТАНО

	Үзэшгүй бузар амьтан! Моороос авсан

	Илдээр зэвсэглээд, хаалга сахиж бай

	Битгий гаргаарай, болохгүй бол алахаас

	Нөгөө дээрэмчнийг гүйцээд, барьж ирье

	(Отелло, Эмили хоёроос бусад нь цөм явна)

	ОТЕЛЛО

	Би номхорчээ. Намайг одоо дуртай хүүхэд

	Зэр зэвсэггүй болгож чадахаар болжээ.

	Үнэн зөв байхгүй хойно, нэр сахиад яах юм

	Үнэн мөн байхгүй хойно, цөм явбал таарна.

	эмили

	Ийм юм болох гээд л дуулж байсан юм байна.

	Ахайтан минь! Би ч гэсэн дуугаа дуулаад эцэслэнэ

	Уд модны уянгат дуугаа аялна.

	Цуст Моор минь, эхнэр чинь сэвгүй цэвэр шүү.

	Ширүүн Моор, чамд хайртай байсан юм.

	Үнэн хэлж байна гэдгээ тангараг болгоё

	Үхэхдээ энийг хэлээд би эцэслэе. 

	(нас барна) 

	ОТЕЛЛО

	Өрөөнд ондоо нэг илд байсан юм сан

	Мөс шиг хүйтэн горхинд хатаасан илд.

	Энэ байна. Ах минь тавиач, би гаръя.

	ГРАЦИАНО

	(тайзны цаанаас)

	Битгий сана. Тэгнэ гэж ярьдаг хэрэг биш

	Зэр зэвсэггүй чи, хүний үг дагавал дээр дээ.

	отелло

	Тэгвэл ороод ир. Би танд үг хэлье.

	Үгүй юм бол би зэвсэг ч үгүй гарна шүү.

	(Грациано орж ирнэ)

	ГРАЦИАНО

	За чи юу гээ вэ?

	ОТЕЛЛО

	Би зэвсэггүй биш

	Эр цэргийн хүний гарт байсан илдэн дотроос

	Эгнэшгүй сайн илд миний гарт байна.

	Танаас аюултай олон бэрхшээлийн дундуур би

	Энэ илдээрээ зам нээж явсан юм.

	Үгүй, юу болоод, би биеэ магтаад унав аа?

	Одоо бол өөр хэрэг, хэн заяагаа мэдэх вэ?

	Би зэвсэгтэй ч гэсэн, одоо аюулгүй болсон

	Үзэхээ үзэж эцсийнхээ зорилгод туллаа.

	Та юунаас айж гэдрэгээ ухраад байна вэ?

	Отеллогийн зам дээр нарийхан хулс тавьсан ч

	Хөлийг минь хорино. Хаачна гэж тэмүүлэх юм бэ?

	Ай гаслант гарагт төрсөн охин минь

	Чи цагаан даавуунаас ч илүү цагаан зэвхий болж

	Хэзээ нэгэн цагт хариу өгөх өдөр болж

	Тэнгэрийн шүүхийн өмнө бид очвол, ганцхан энэ харц намайг, тэнгэр дээрээс унагааж

	Үнс чандруу болгоно. Одоо хөшиж хүйтэрчээ

	Мөс шиг хүйтэн, ариун үнэн шиг хүйтэн байна.

	Адгийн яргачин! Энэ шарилын дэргэдээс

	Чөтгөр бугууд намайг ташуурдан хөөг!

	Шингэн голын гүнд живүүлэн унагааг!

	Ай зовлон! Дездемон! Дездемон!

	Амьгүй байна! 

	Оо! Оо! Оо!

	(Лодовико бусад хүмүүс орж ирнэ. 

	Дамнуургатай Кассиог авчирна. 

	Баригдсан Ягог оруулна)

	ЛОДОВИКО

	Тэр түргэн ааштай хөөрхий хүн хаа байна?

	ОТЕЛЛО

	Отелло гэдэг нэртэй байсан хүн үү?

	Би урд чинь байна.

	лодовико

	Нөгөө хорт могой хаа байна?

	Тэр дайсныг ойртуул.

	ОТЕЛЛО

	Буг гэхэд эвэр туурайгүй юм байх чинь

	Тэр ч үлгэрийн нэмэлт биз. Энэ нээрээ буг чөтгөр бол

	Илдээр би алж дийлэхгүй шүү дээ.

	(Ягог шавхуурдуулна)

	ЛОДОВИКО

	Зэвсгийг хураа!

	ЯГО

	Би цус нөж боллоо.

	Гэвч голтойгоо байна.

	ОТЕЛЛО

	Харин ч бүр болж

	Шархандаа шаналж, түргэхэн шиг үхэх юм сан гэж

	Аз жаргал мөрөөдөх шиг хүсэх цаг чинь ирнэ

	ЛОДОВИКО

	Урьд тийм зориг баатарлаг яваад, адагт нь

	Уулгамч амьтан шиг гэнэн хийсвэр мэхлэгдсэн

	Отелло чамайг юу гэе дээ?

	ОТЕЛЛО

	Юу ч гэсэн яах вэ.

	Сохор дурлалдаа болж, эхнэрээ алагч гэхгүй юу.

	Би нэрээ цэвэрлэж байна гэж санасан юм. Уул нь.

	лодовико

	Би мэдсэн. Энэ зандалчин цөмийг нь над ярьсан

	Та бас Кассиог алах гэж байсан юм уу?

	ОТЕЛЛО

	Тийм ээ.

	КАССИО

	Даанч би өөгүй байсан юм сан даа.

	ОТЕЛЛО

	Уучлаарай. Алдаагаа би ухамсарлаж байна

	Энэ тамын амьтнаас асууж болох уу?

	Ямар зорилгоор миний сүнс бие хоёрыг

	Эрхэндээ оруулах гэж энэ хүссэн бол?

	яго

	Хэлдгээ хэлсэн. Одоо би хариулахгүй

	Дахиж амаа нээхгүй.

	лодовико

	Юу? Амиа ч гуйхгүй гэж үү?

	Грациано

	Эрүү тулгаад нээлгэнэ дээ

	ОТЕЛЛО

	Ай даа.

	лодовико

	Нарийн учрыг нь та мэд, жанжин аа

	Родригогийн хармаанаас Ягогийн захиа гарчээ.

	Ятгалгад нь орсон Родриго, Энэ Кассиог алах ёстой байжээ.

	ОТЕЛЛО

	Бузар амьтан!

	КАССИО

	Санаанд багтамгүй!

	ЛОДОВИКО

	Бас нэг захиа байна.

	Родриго бичсэн. Ягогийн даалгасныг биелүүлж

	Кассиог алж чадахгүй гэж, ер нь яах ч үгүй гэж.

	Энэ захиаг явуулж чадаагүй байжээ. Родригог

	Муу новш тэгж ятгасан биз.

	ОТЕЛЛО

	Муу бүхний элбэн!

	Миний эхнэрийн алчуур гарт чинь яагаад орсныг

	Кассио та над хэлээд өгөөч?

	КАССИО

	Тэр алчуурыг би өрөөнөөсөө олсон юм

	Ягогийн хэлж байгаагаар бол энэ алчуурыг

	Зориуд манайд тавьсан юм байна, танд үзүүлэх гэж

	ОТЕЛЛО

	Ай, би тэнэг

	КАССИО

	Энэ захиандаа Родриго

	Ягог зэмлэсэн байна. Яах гэж тэр шөнө бид хоёрыг хэрэлдүүлж, намайг тушаалаас огцруулав гэж буруушаасан байна.

	Удтал ухаангүй байсан Родриго түр сэхэж, үхэхийнхээ өмнө мэдүүлэхдээ

	Яго эхлээд өөрөөр нь хэрэг хийлгэж хийлгэж, хийлгэж сүүлд нь очиж намайг хутгалсан гэж мэдүүлжээ.

	лодовико

	Отелло та энэ байрнаас гарч, бидэнтэй цуг явагтун

	Таны эрхийг бид эвдэн хасна.

	Өнөөдрөөс хойш Кассио Киприйг захирна.

	Энэ боолын тухай гэвэл, бид цаазаар аваачихдаа

	Удаан зовох тийм хэцүү цаазыг олж,

	Түргэн үхүүлэхгүйгээр тамлаж ална.

	Таныг бид хуяглаж, дайчлалгүй болохгүй

	Гэмт хэргийн чинь тухай сенатад илтгэж

	Хариу иртэл бид таныг хорино.

	За явцгаа. Хоригдсон улсыг гарга.

	ОТЕЛЛО

	Ганц хоёрхон үг урьдаар хэлье би:

	Дараа нь явъя. Би Венецэд их тус хүргэсэн,

	Энийг хэн ч мэднэ.

	Гэвч одоо тэр тухай ярих гэсэн юм биш

	Харин та нар сенатад, энэ бүхний тухай 

	Уламжлан бичихдээ

	Намайг яг дүрээр минь бичихийг гуйя.

	Хилсээр сүүдэртүүлэхгүй.

	Хэтэрхий зөөлрүүлэхгүй бичицгээнэ биз.

	Энэ хүн эхнэртээ хайртай байсан юм гэж бичээрэй.

	Хязгааргүй, ухаангүй хайртай гэж

	Урьд нь огт хардаж яваагүй, гэвч нэг удаа

	Хардаж сэжиглэсэн хойноо галзуурсан юм гээрэй.

	Орон нутгаасаа их үнэтэй эрдэнийг орхиж хаясан

	Зэрлэг хүнтэй адилхан гээрэй

	Амьдралдаа нулимс унагаж үзээгүй тэр хүн

	Арабын модны эмт давирхай асгах шиг

	Асгаж байсан гэж тодорхой бичээрэй.

	Бас нэг юм нэмээрэй, эцэст нь, Альпад

	Турк хүн Венец хүнийг зодож, бас сенатыг доромжилж байхыг би үзсэн юм.

	Би очоод ховлосон нохой туркийг багалзуураас нь атгаад

	Ингэж хатгаж алсан юм. Яг ингэж.

	(өөрийгөө мэсээр хатгана)

	ЛОДОВИКО

	Бүхний төгсгөл нь

	ГРАЦИАНО

	Би тэсэхгүй нь.

	ОТЕЛЛО

	Салахын ёсоор чамайг үнсээд

	Амийг чинь би авсан юм. Өөрөө

	Салахын ёсоор дахин үнсээд

	Эцсийнхээ амьсгааг чамд өгье

	(орон дээрээ унаж үхнэ)

	КАССИО

	Тэгэх вий гэж би айж байсан юм. Гэвч... 

	Гэвч зэвсэггүй байх гэж бодсон юм сан.

	Ямар ч юманд зориг ихтэй хүн дээ.

	лодовико

	(Ягод)

	Спартын нохой.

	Чиний дэргэд шуурга юу юм, өлсгөлөн юу юм?

	Энэ орон дээрх аймаар ачааг хар.

	Чиний балаг шүү дээ.

	Нүд далдираад байна.

	Бүтээчхээч. 

	Грациано та шилтгээнийг эзэл

	Моороос үлдсэн бүх хөрөнгийг эзэмш

	Та ойрын хүн шүү дээ

	Танд, Ноён захирагчид,

	Энэ зандалчдыг шийтгүүлэхээр өгье.

	Зохих цаазыг сонгон авч

	Өдөр цагийг нь тогтоогоод, амийг нь ав.

	Би, энэ хүнд гарзын тухай сенатад

	Зүрх сэтгэл шимшрэн бичихээс дээ .

	(явцгаана)

	 

	Хөшиг

	 

	⁂

	Уг номыг “Болор дуран” шалгуураар шүүсэн болно. 
Программтай танилцах бол сурталчилгаа дээр товшиж холбоос руу орно уу.
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	⁂

	ӨГЛӨГИЙН ЭЗНИЙ СОНОРТ

	Манай номын санд байгаа бүх номыг та хүссэн үедээ ҮНЭ ТӨЛБӨРгүй авч уншиж болно.
Аливаа ажлыг хийхэд зардал гардаг шиг уг номын санг бүтээхэд багагүй зардал гарч байгаа.
Та улам олон ном ингэж унших хүсэлтэй бол бидний ажлыг дэмжин манай номын санд НОМоор болон МӨНГӨөр хандив өргөж болно.

	Таны хандивласан мөнгө:

	- хэвлэгдсэн номыг цахим хэлбэрт оруулах,

	- цахимд оруулсан номыг ариутган шүүх,

	- цахим технологийн тоног төхөөрөмж авах,

	- цахим номын санг өргөжүүлэх,

	- цахим номын сангийн чиглэлээр судалгаа хийж, сурч байгаа оюутан судлаачийг дэмжихэд зарцуулагдана.

	Хандив өргөх данс 

	"Хаан банк"

	5027 8982 35 (төгрөг) ЦОГТ ОХИН ТЭНГЭР САН

	5027 9685 00 (доллар) Tsogt okhin Tenger san
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